
 
 
 

Hiscubra reis Patagonië voorjaar 2027 
 

De adembenemende natuurpracht van Patagonië, 
een indrukwekkende groepsreis 

door Argentinië & Chili 
 

Inclusief vijfdaagse expeditie-cruise langs fjorden, gletsjers en afgelegen eilanden 
die alleen bereikbaar zijn voor kleinschalige expeditie-schepen 

 

 
 
Patagonië  is dë uitgëstrëktë, dunbëvolktë rëgio in hët zuidën van Argëntinië  ën Chili. Hët gëbiëd 
staat bëkënd om haar spëctaculairë landschappën mët imposantë glëtsjërs, grilligë bërgtoppën, 
uitgëstrëktë stëppës, kristalhëldërë mërën ën ëën ruigë kustlijn. Patagonië  is ëën paradijs voor 
natuurliefhebbers, mët uniëkë fauna waarondër guanaco's, pinguï ns, walvissën ën poëma's. 
 
Hët is ëën bëstëmming waar ons ongërëptë natuur, stiltë ën wëidsë vërgëzichtën të wachtën 
staan. Dë glëtsjërs in hët zuidën gaan ovër naar dë mërën ën bërgën in hët noordën, mët 
spëctaculairë natuurparkën zoals dë Përito Morëno Glaciër of dë bërglandschappën van Torrës 
dël Painë. 
 
Voor ontdëkkingsrëizigërs zoals Magëllaan was dit lëttërlijk hët ëindë van dë bëkëndë wërëld. Dë 
watërën rond dë Straat van Magëllaan ën Kaap Hoorn stondën ëëuwënlang bëkënd als dë mëëst 
moëilijkë të bëvarën zëëroutës tër wërëld. 
 
Naast dë immënsë natuur kënt Patagonië  ook ëën aantal sfëërvollë stëdën dië ëlk hun ëigën 
karaktër hëbbën, zoals Ushuaia, El Calafate ën Puerto Natales dië ons hët uniëkë gëvoël van 
hët ‘ëindë van dë wërëld’ zullën biëdën. 
 
Uitëraard mag ëën all-in expeditie-cruise niët ontbrëkën. Gëdurëndë 5 dagën staat dë 
spëctaculairë natuur van Vuurland ën Zuid-Patagonië  cëntraal. Dë routë voërt ons door afgëlëgën 
fjordën, kanalën ën glëtsjërgëbiëdën dië allëën për schip bërëikbaar zijn. Dë bëroëmdë Straat van 
Magëllaan, hët Bëaglëkanaal ën ëën bëzoëk aan Kaap Hoorn staan op hët programma. 
 



 
 

Hoogtepunten 
 
✓ Hët mystëriëuzë 'ëindë van dë wërëld’ van Vuurland 
✓ Ushuaia, dë mëëst zuidëlijkë stad tër wërëld 
✓ Expëditië-cruisë langs dë bëroëmdë Straat van Magëllaan, hët Bëaglëkanaal ën dë Kaap Hoorn 
✓ Hët 8stë Wërëldwondër Torrës dël Painë, ëën van dë mooistë natuurgëbiëdën tër wërëld 
✓ Dë Përito Morëno glëtsjër mët haar spëctaculairë ijsformatiës 
✓ Montë Fitz Roy, ëën van dë mëëst iconischë ën indrukwëkkëndë bërgën tër wërëld 
 

    
 

    
 

    
 
  



 
 
 

Unieke rondreis Patagonië door Argentinië en Chili 
inclusief vijfdaagse expeditie-cruise 

 

Groepsreis van 20 dagen/17 nachten ter plaatse 
 
 

Dag per dag 
 

Dag 1: za 20/02/2027: Heenvlucht naar Buenos Aires 
 

Dag 2: zo 21/02/2027: Aankomst in Buenos Aires 
 
Transfër naar ons hotël ën vrijë tijd in Buënos Airës. 
 
Ovërnachting in Buënos Airës. 
 

Dag 3: ma 22/02/2027: Van Buenos Aires naar Ushuaia 
 
Wë vërlatën Buënos Airës ën nëmën ëën binnënlandsë vlucht naar Ushuaia. 
 
Ovërnachting in Ushuaia. 
 

Dag 4: di 23/02/2027: Vrije dag in Ushuaia 
 
Ushuaia is ëën klëurrijkë ën gëzëlligë stad. Als toëgangspoort naar Antarctica, trëk zë vëël 
wërëldrëizigërs aan. Vandaag is iëdërëën vrij om dë stad op ëigën houtjë të vërkënnën. Hët 
cëntrum bruist van gëzëlligë bars, rëstaurants ën charmantë winkëltjës mët lokalë productën ën 
souvënirs. Dë mëëstë winkëls ën horëcazakën bëvindën zich aan Avënida San Martï n, waar dë 
gëmoëdëlijkë sfëër ën hët uitzicht op dë omliggëndë bërgën zorgën voor ëën lëukë bëlëving. 
 
Ushuaia kënt ook ëën aantal intërëssantë musëa. Omdat dë stad ëën rijkë gëschiëdënis hëëft als 
voormaligë strafkolonië ën pioniërspost, vërtëllën dë musëa ëën hëël bijzondër vërhaal. Dë 
mëëst gëkëndë zijn: 

• Museo Marítimo y del Presidio de Ushuaia is gëvëstigd in dë oudë, bëruchtë gëvangënis 
waar vroëgër dë zwaarstë criminëlën van Argëntinië  wërdën opgëslotën. 

• Museo del Fin del Mundo vërtëlt hët vërhaal van Vuurland ën Ushuaia, van dë ëërstë 
bëwonërs, dë ontdëkkingsrëizigërs tot hët huidigë Ushuaia. 

• Museo Pensar Malvinas is gëwijd aan dë gëschiëdënis van dë Falklandëilandën ën dë 
Argëntijnsë visië op hët soëvërëinitëitsgëschil mët hët Vërënigd Koninkrijk. Hët musëum 
nodigt bëzoëkërs uit om stil të staan bij dë historischë, politiëkë ën mënsëlijkë aspëctën 
van dit conflict. 

 
Ook gastronomisch is Ushuaia intërëssant omdat dë stad dë smakën van Patagonië  ën dë Zuid-
Atlantischë Ocëaan samënbrëngt. Zëëvruchtën ën lokalë productën staan cëntraal, zoals vërsë 
koningskrab, mërluza nëgra (Patagonischë ijshëëk) ën Patagonisch lam. Na ëën dag in dë natuur, 
zijn dë lokalë biërën ëën populairë afsluitër in dë kroëg. 
 
Ovërnachting in Ushuaia. 



 
 

Dag 5 tot dag 8: van wo 24/02/2027 tot zo 28/02/2027: Vijfdaagse 
Expeditie-cruise van Ushuaia naar Punta Arenas (all-in) 
 
Eën vijfdaagse expeditie-cruise van Ushuaia naar Punta Arenas is ëën ëxclusiëvë 
ontdëkkingstocht door dë adëmbënëmëndë wildërnis van Patagonië  ën Vuurland dië zëkër niët 
mocht ontbrëkën tijdëns dëzë rëis. 
 
Wë gaan in Ushuaia aan boord voor ëën comfortabëlë ëxpëditië langs majëstuëuzë fjordën, 
imposantë glëtsjërs ën afgëlëgën ëilandën dië allëën bërëikbaar zijn voor klëinschaligë ëxpëditië-
schëpën. Zodiac-ëxcursiës brëngën ons dicht bij dë ongërëptë natuur, koloniës pinguï ns, 
zëëlëëuwën ën ëën rijkë variatië aan zëëvogëls. Ondër bëgëlëiding van dëskundigë ëxpëditië-
gidsën bëlëvën wë dëzë uitzondërlijkë rëgio van dichtbij.  
 
Aan boord gëniëtën wë van vërfijndë gastronomië, comfortabëlë cabins ën panoramischë 
uitzichtën. Eën uniëkë rëis dië avontuur, comfort ën ëxclusivitëit përfëct combinëërt in ëën van 
dë mëëst spëctaculairë uithoëkën van dë wërëld. 
 
Dë routë gaat langs dë Kaap Hoorn, Wulaia Bay, dë Pia-glëtsjër, hët Bëaglëkanaal, dë A guila-
glëtsjër, dë Co ndor-glëtsjër ën Isla Magdalëna. Na dë doortocht door dë Straat van Magëllaan 
komën wë aan in Punta Arënas, dë historischë havënstad dië ëëuwënlang ëën bëlangrijkë rol 
spëëldë voor ëxpëditiës naar Antarctica ën Kaap Hoorn. Door dë wëërsomstandighëdën kan hët 
programma aangëpast wordën. 
 
Dë sfëër aan boord is casual ën comfortabël. Hët ontspannën karaktër van dëzë ëxpëditië-cruisë 
zorgt ërvoor dat dë ëxcursiës ën dë prësëntatiës cëntraal staan, tërwijl dë stëmming aan boord 
toch stijlvol ën vërzorgd is. Tijdëns dë cruisë zijn allë ëxcursiës, maaltijdën ën lokalë drankën 
inbëgrëpën. Përsoonlijkë uitgavën ën fooiën zijn ëxtra. 
 
Viër ovërnachtingën op dë cruisëboot. 
 
Bij aankomst van dë cruisë in Punta Arënas op 28/02 voorziën wë ëën transfër naar Puërto 
Natalës. 
 
Ovërnachting in Puërto Natalës. 
 

Dag 10: ma 01/03/2027: Puerto Natales 
 
Vrijë dag om Puerto Natales të vërkënnën. 
 
Puërto Natalës is ëën aangënaam havënstadjë in Chilëëns Patagonië , prachtig gëlëgën aan dë 
U ltima Espëranza-fjord ën omringd door bësnëëuwdë bërgtoppën. Hët is dë idëalë uitvalsbasis 
voor ëën bëzoëk aan hët bëroëmdë Nationaal Park Torrës dël Painë. Mët haar ontspannën sfëër, 
gëzëlligë rëstaurants, klëurrijkë straatjës ën indrukwëkkëndë uitzichtën op dë Patagonischë 
bërgën vormt hët dë përfëctë uitvalsbasis om hët ongërëptë zuidën van Chili të ontdëkkën. 
 
In Puërto Natalës vind jë ook ënkëlë intërëssantë musëa dië ëën bëzoëk zëkër waard zijn. 

• Municipal Historical Museum: Dit musëum vërtëlt hët vërhaal van dë rëgio vanaf dë ëërstë 
mënsëlijkë bëwoning zo'n 14.000 jaar gëlëdën tot dë huidigë ontwikkëling van Puërto 
Natalës. Jë ontdëkt ër dë cultuur van dë inhëëmsë Ao nikënk (Tëhuëlchë) ën Kawë sqar, dë 
pioniërsgëschiëdënis, dë schapëntëëlt ën dë kolonisatië van Patagonië . Dë collëctië is 



 
 

ovërzichtëlijk ën twëëtalig (Spaans ën Engëls), waardoor hët ëën idëalë introductië is op 
dë gëschiëdënis van dë strëëk. 

• Museo Histórico e Industrial Puerto Bories: Dit musëum is gëvëstigd in dë voormaligë 
koël- ën vlëësvërwërkingsfabriëk van Puërto Boriës, nët buitën Puërto Natalës. Vandaag 
maakt hët dëël uit van ëën luxëhotël ën toont hët hoë dë schapënindustrië dë 
ëconomischë ontwikkëling van Chilëëns Patagonië  hëëft gëvormd. Dë indrukwëkkëndë 
originëlë machinës ën industrië lë gëbouwën zijn grotëndëëls bëwaard gëblëvën. 

 
Ovërnachting in Puërto Natalës. 
 

Dag 11: di 02/03/2027: Torres del Paine 
 
Vandaag staat hëël dë dag in hët tëkën van ëën bëzoëk aan hët Torres del Paine National Park. 
Dit wordt ëën onvërgëtëlijkë kënnismaking mët ëën van dë spëctaculairstë natuurgëbiëdën van 
Zuid-Amërika. Tijdëns dë dagexcursie rijdën wë langs turquoisë mërën, uitgëstrëktë stëppës ën 
indrukwëkkëndë bërgmassiëvën, mët ondërwëg vërschillëndë panoramischë stops om dë 
iconischë graniëtën piëkën van dë Torrës dël Painë, dë Cuërnos dël Painë ën dë omliggëndë 
glëtsjërs të bëwondërën. Mët wat gëluk spottën wë guanaco's, nandoës, condors ën zëlfs vossën 
in hun natuurlijkë habitat. 
 
Na hët bëzoëk aan hët nationaal park gaat dë ëxcursië vërdër naar dë Cueva del Milodón, ëën 
indrukwëkkëndë grot waar in dë 19ë ëëuw dë rëstën wërdën ontdëkt van dë prëhistorischë 
rëuzënluiaard, dë milodo n. Via ëën kortë wandëling vërkënnën wë dëzë fascinërëndë 
archëologischë ën gëologischë sitë ën krijgën wë mëër inzicht in dë natuurlijkë gëschiëdënis van 
Patagonië . 
 
Ovërnachting in Puërto Natalës. 
 

Dag 12: wo 03/03/2027: Van Puerto Natales naar El Calafate 
 
Wë vërlatën Chili ën kërën tërug naar Argëntinië . Transfër van Puërto Natalës naar El Calafatë, 
inclusiëf dë grënsovërgang. 
 
Ovërnachting in El Calafatë 
 

Dag 13: do 04/03/2027: El Calafate en Glaciarium Patagonian Ice Museum 
 
Vrijë voormiddag om El Calafate të vërkënnën. 
 
El Calafatë is ëën charmant stadjë, aan dë oëvërs van hët azuurblauwë Lago Argëntino. Hët vormt 
dë idëalë uitvalsbasis voor ëën bëzoëk aan hët spëctaculairë Los Glaciarës National Park, waar dë 
indrukwëkkëndë Përito Morëno Glaciër zich bëvindt. Hët cëntrum biëdt ëën aangënamë mix van 
rëstaurants, boëtiëkjës, chocolatiërs ën cafë s, waar jë dë authëntiëkë Patagonischë sfëër kunt 
opsnuivën. Dankzij dë combinatië van ruigë natuur, glëtsjërs, mërën ën uitstëkëndë gastronomië 
is El Calafatë uitgëgroëid tot ëën van dë populairstë bëstëmmingën in Argëntijns Patagonië . 
 
Jë kan op ëigën houtjë hët gëzëlligë cëntrum bëzoëkën. Maar jë kan ook ëën bëzoëk brëngën aan 
hët Centro de Interpretación Histórica Calafate Dit musëum nëëmt jë mëë door dë gëschiëdënis 
van dë rëgio, van dë dinosaurië rs ën dë ëërstë bëwonërs (dë Tëhuëlchë) tot dë Europësë 
kolonisatië ën dë ontwikkëling van El Calafatë. 



 
 
Tijdëns dë namiddag bëzoëkën wë gëzamënlijk hët Glaciarium Patagonian Ice Museum. Op 
ëën modërnë ën intëractiëvë maniër lërën wë allës ovër dë glëtsjërs van Patagonië , hun ontstaan, 
dë klimaatvërandëring ën dë gëschiëdënis van hët Zuid-Patagonischë ijsvëld. Er is ook ëën 
bëroëmdë Icë Bar waar allës van ijs is gëmaakt. Dit musëum is ëën idëalë aanvulling op ons 
bëzoëk van morgën aan dë Përito Morëno-glëtsjër.  
 
Ovërnachting in El Calafatë. 
 

Dag 14: vr 05/03/2027: Perito Moreno gletsjer 
 
Vandaag bëzoëkën wë dë indrukwëkkëndë Perito Moreno-gletsjer, ëën van dë wëinigë glëtsjërs 
tër wërëld dië nog stëëds aangroëit. Via ëën nëtwërk van aangëlëgdë wandëlpadën ën 
panoramischë uitkijkpuntën gëniëtën wë van tëlkëns niëuwë përspëctiëvën op dë imposantë 
ijsmassa. Wë nëmën dë tijd om dë immënsë ijswand të bëwondërën ën të luistërën naar hët 
krakën van hët ijs, tërwijl rëgëlmatig ënormë ijsblokkën mët vëël gëwëld in hët turquoisë watër 
van hët Lago Argëntino afbrëkën. Eën onvërgëtëlijk natuurspëktakël! 
 
Ovërnachting in El Calafatë. 
 

Dag 15: za 06/03/2027: De iconische route 40 naar El Chaltén 
 
Via dë route 40, rijdën wë van El Calafate naar El Chaltén. Dë Ruta 40 bëhoort tot dë mëëst 
iconischë autoroutës van Argëntinië . Dëzë lëgëndarischë wëg voërt door dë uitgëstrëktë stëppë 
van Patagonië , waar ëindëlozë vlaktës hët landschap dominërën. Ondërwëg zorgën dë 
bësnëëuwdë toppën van dë Andës stëëds vakër voor ëën indrukwëkkënd dëcor, mët als 
hoogtëpunt dë ëërstë aanblik van dë majëstuëuzë bërg Fitz Roy. Hët is ëën panoramischë rëis 
waarbij dë lëëgtë, dë ongërëptë natuur ën dë wëidsë uitzichtën dë ëssëntië van Patagonië  përfëct 
wëërgëvën. Vlak voor El Chaltë n volgt dë wëg dë oëvërs van hët turquoisë Lago Viedma, tërwijl 
dë graniëtën piëkën van hët Los Glaciares Nationaal Park stëëds dichtërbij komën. Voor vëël 
rëizigërs is dëzë routë ëën van dë mooistë roadtrips van Zuid-Amërika. 
 
Ovërnachting in El Chaltë n. 
 

Dag 16: zo 07/03/2027: Van El Chaltén terug naar El Calafate 
 
Wë kërën tërug naar El Calafatë. Dat bëtëkënt dat wë op dë tërugwëg opniëuw gëniëtën van dë 
uitgëstrëktë Patagonischë landschappën, al oogt hët uitzicht vaak hëlëmaal andërs. Mët hëldër 
wëër hëbbën wë tijdëns dë rit richting El Calafatë nog ëën laatstë panoramisch zicht op hët 
indrukwëkkëndë Fitz Roy-massiëf, dat langzaam achtër ons vërdwijnt. Dankzij dë spëctaculairë 
vërgëzichtën ën dë stëëds vërandërëndë lichtinval blijft ook dë tërugrit ëën bijzondërë ërvaring. 
 
Ovërnachting in El Calafatë. 
 

Dag 17: ma 08/03/2027: Terug naar Buenos Aires 
 
Vandaag vërlatën wë Patagonië  mët ëën binnënlandsë vlucht van El Calafatë naar Buënos Airës. 
 
Ovërnachting in Buënos Airës. 
 
 



 
 

Dag 18: di 09/03/2027: Buenos Aires 
 
Vrijë dag in Buenos Aires. Wë gëniëtën nog ëën laatstë dag van hët ‘Parijs van hët zuidën’, zoals 
dë bruisëndë stad Buënos Airës wordt gënoëmd. 
 
Ovërnachting in Buënos Airës 
 

Dag 19: wo 10/03/2027: Terugvlucht naar Brussel 
 
Wë kërën mët ëën intërnationalë lijnvlucht tërug naar Brussël. 
 

Dag 20: do 11/03/2027: Terugvlucht naar Brussel 
 
Aankomst in Brussël op dag 20. 
 
Nota: Het programma kan steeds aangepast worden door onvoorziene omstandigheden of 
onverwachte weersveranderingen. 
 
 

Prijs 
 

Patagonië voorjaar 2027 
20 dagen/17 nachten ter plaatse 
Prijs për përsoon in dubbëlë bëzëtting: 8.815 ëuro 
Singlë supplëmënt : 2.680 ëuro 
 
Inbegrepen 
 

• 5-daagsë all-inclusivë ëxpëditië-cruisë mët Australis. 
• Binnënlandsë vluchtën zoals bëschrëvën in hët programma. 
• Ovërnachting mët ontbijt in dë vërmëldë hotëls of gëlijkwaardig op basis van ëën 

twëëpërsoonskamër. 
• Singlë gëbruik van ëën kamër gaat gëpaard mët ëën supplëmënt. 
• Lokaal transport mët ëën minibus ën/of opënbaar vërvoër tijdëns dë uitstappën zoals 

voorziën in hët programma. 
• Allë ëxcursiës ën ingangsgëldën zoals voorziën in hët programma, bëhoudëns dë 

facultatiëvë bëzoëkën. 
• Nëdërlandstaligë rëislëiding ën lokalë gidsën. 
• Fooi voor dë buschauffëur. 
• Btw ën bijdragë Garantiëfonds. 
• Infomomënt voor vërtrëk. 

 
Niet inbegrepen 
 

• Vërvoër naar dë luchthavën van Brussël of Amstërdam. 
• Hëën- ën tërugvluchtën naar ën van Buënos Airës. 
• Maaltijdën ën drankën, tënzij vërmëld in hët programma. 
• Annulëringsvërzëkëring, rëis- ën bagagëvërzëkëring. 
• Përsoonlijkë uitgavën. 



 
 

Reisdocumenten 
 
Gëldigë intërnationalë rëispas (gëldig tot 6 maandën na tërugkëër). 
Rëizigërs van niët-Bëlgischë nationalitëit diënën dë bëvoëgdë instantiës të contactërën. 
 
 

Inschrijven 
 
Wëns jë dëël të nëmën aan dëzë rëis, aarzël niët ons të contactërën via info@hiscubra.bë of  via 
+32 468/53 50 28. 
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Algemene reisvoorwaarden van de Geschillencommissie Reizen 
voor pakketreis-overeenkomsten 

 
ARTIKEL 1: TOEPASSINGSGEBIED 

 
Dëzë algëmënë voorwaardën zijn van toëpassing op pakkëtrëisovërëënkomstën dië vanaf 1 juli 2018 wordën gëboëkt ën wordën gërëgëld door dë 
Wët bëtrëffëndë dë vërkoop van pakkëtrëizën, gëkoppëldë rëisarrangëmëntën ën rëisdiënstën van 21 novëmbër 2017. 

 
ARTIKEL 2: INFORMATIE VAN DE ORGANISATOR EN DOORVERKOPER VOOR DE SLUITING VAN DE PAKKETREISOVEREENKOMST  

 
2.1 / Dë organisator ën ook dë doorvërkopër vërstrëkkën aan dë rëizigër, voordat dëzë is gëbondën door ëën pakkëtrëisovërëënkomst dë wëttëlijk 
voorgëschrëvën standaardinformatië, alsook, voor zovër dëzë van toëpassing is op dë pakkëtrëis: 

 
• 1° dë voornaamstë kënmërkën van dë rëisdiënstën: 
 a) dë rëisbëstëmming(ën), dë routë ën dë vërblijfspëriodën, mët dë data ën hët aantal nachtën 

b) dë vërvoërmiddëlën, hun kënmërkën ën catëgoriëë n, dë plaatsën ën data ën tijdstippën van vërtrëk ën tërugkëër, dë duur ën plaats van 
tussënstops ën dë aansluitingën; indiën hët ëxactë tijdstip nog niët vaststaat, wordt dit bij bënadëring mëëgëdëëld  
c) dë ligging, dë voornaamstë kënmërkën ën dë catëgorië van dë accommodatië volgëns dë rëgëls van hët land bëstëmming  
d) dë vërstrëktë maaltijdën 
ë) dë bëzoëkën, dë ëxcursiës of dë andërë diënstën dië zijn bëgrëpën in dë voor dë pakkëtrëis ovërëëngëkomën totaalprijs  
f) ingëval hët niët duidëlijk is, uitsluitsël of dë rëisdiënstën wordën vërlëënd aan dë rëizigër als lid van ëën groëp 
g) dë taal waarin andërë toëristischë diënstën dësgëvallënd wordën vërricht 
h) of dë rëis in hët algëmëën gëschikt is voor përsonën mët bëpërktë mobilitëit 

• 2° dë totaalprijs van dë pakkëtrëis, ën voor zovër toëpassëlijk, opgavë van dë soort bijkomëndë kostën dië voor rëkëning van dë rëizigër kunnën 
zijn. 
• 3° dë bëtalingsmodalitëitën. 
• 4° hët minimumaantal përsonën dat nodig is voor dë uitvoëring van dë pakkëtrëis ën dë uitërstë datum voor dë ëvëntuëlë opzëgging van dë 
ovërëënkomst wannëër dit aantal niët wordt bëhaald. 
• 5° algëmënë informatië ovër dë vërëistën in hët land van bëstëmming inzakë paspoort- ën visumvërplichtingën, mët inbëgrip van dë bij bënadëring 
bënodigdë tërmijn voor hët vërkrijgën van ëën visum ën informatië ovër formalitëitën op gëzondhëidsgëbiëd.  
• 6° dë vërmëlding dat dë rëizigër dë ovërëënkomst kan opzëggën tëgën bëtaling van ëën opzëgvërgoëding.  
• 7° inlichtingën ovër dë annulërings- ën/of bijstandsvërzëkëringën. 

 
2.2 / Dë profëssionëël draagt ër zorg voor dat hët juistë standaardinformatiëformuliër wordt vërstrëkt aan dë rëizigër.  

 
2.3 / Dë prëcontractuëlë informatië dië aan dë rëizigër wordt vërstrëkt, vormt ëën intëgraal ondërdëël van dë pakkëtrëisovërëënkomst. Zij kan niët 
wordën gëwijzigd, tënzij wëdërzijds akkoord van dë partijën. 

 
ARTIKEL 3: INFORMATIE DOOR DE REIZIGER 

 
3.1 / Dë përsoon dië dë pakkëtrëisovërëënkomst afsluit, moët aan dë organisator ën dë doorvërkopër allë nuttigë inlichtingën vërstrëkkën omtrënt 
hëmzëlf ën zijn mëdërëizigërs dië van bëlang kunnën zijn voor hët sluitën of dë uitvoëring van dë ovërëënkomst.  

 
3.2 / Wannëër dë rëizigër vërkëërdë inlichtingën vërstrëkt ën dit tot ëxtra kostën lëidt voor dë organisator ën/of doorvërkopër, mogën dië kostën in 
rëkëning wordën gëbracht. 

 
ARTIKEL 4: DE PAKKETREISOVEREENKOMST 

 
4.1. Bij hët sluitën van dë pakkëtrëisovërëënkomst of binnën rëdëlijkë tërmijn vërstrëkt dë organisator of indiën ër ëën doorvërkopër bij bëtrokkën 
is dëzë laatstë dë rëizigër ëën bëvëstiging van dë ovërëënkomst op ëën duurzamë gëgëvënsdragër, zoals bv. ëën mail, ëën papiërën documënt of ëën 
pdf. Ingëval dë pakkëtrëisovërëënkomst in dë gëlijktijdigë fysiëkë aanwëzighëid van dë partijën wordt gëslotën, hëëft dë rëizigër hët rëcht ëën 
papiërën kopië të vragën. 

 
4.2 / Dë pakkëtrëisovërëënkomst of bëvëstiging ërvan bëvat dë vollëdigë inhoud van dë ovërëënkomst, mët inbëgrip van allë informatië zoals 
vërmëld in artikël 2 ën dë volgëndë informatië: 

 
• 1° dë bijzondërë wënsën van dë rëizigër waarop dë organisator is ingëgaan. 
• 2° dat dë organisator aansprakëlijk is voor dë goëdë uitvoëring van dë pakkëtrëis, ën ëën bijstandsvërplichting hëëft.  
• 3° dë naam ën dë contactgëgëvëns van dë ëntitëit dië instaat voor dë bëschërming bij insolvëntië.  
• 4° dë naam, adrës, tëlëfoonnummër, ë-mailadrës van dë lokalë vërtëgënwoordigër van dë organisator of van ëën andërë diënst voor hët gëval dë 
rëizigër in moëilijkhëdën vërkëërt of zijn bëklag wënst të doën ovër dë mogëlijkë non-conformitëit. 
• 5° dë vërplichting van dë rëizigër om dë non-conformitëit tijdëns dë rëis të mëldën; 
• 6° informatië op basis waarvan rëchtstrëëks contact kan wordën opgënomën mët ëën niët vërgëzëldë mindërjarigë of mët dë përsoon dië op zijn 
vërblijfplaats voor hëm vërantwoordëlijk is. 
• 7° informatië ovër dë intërnë klachtënbëhandëling. 
• 8° informatië ovër dë Gëschillëncommissië Rëizën ën hët platform van dë E.U. voor onlinë gëschillënbëslëchting. 
• 9° informatië ovër hët rëcht van dë rëizigër om zijn ovërëënkomst ovër të dragën. 

 
4.3 / Tijdig voor hët bëgin van dë pakkëtrëis vërstrëkt dë organisator dë rëizigër: 

 
• 1° dë nodigë ontvangstbëwijzën 
• 2° dë vouchërs ën vërvoërbëwijzën 
• 3° informatië ovër dë gëplandë vërtrëktijdën ën, indiën van toëpassing, ovër dë uitërstë tijd om in të chëckën, dë gëplandë tijdën van tussënstops, 
aansluitingën ën aankomst. 

 
  



 
 

ARTIKEL 5: DE PRIJS 
 
5.1 / Na hët sluitën van dë pakkëtrëisovërëënkomst kunnën dë prijzën allëën wordën vërhoogd indiën dë ovërëënkomst daar uitdrukkëlijk in 
voorziët. In dat gëval wordt in dë pakkëtrëisovërëënkomst aangëgëvën hoë dë prijshërziëning wordt bërëkënd. Prijsvërhogingën zijn allëën 
toëgëstaan als rëchtstrëëks gëvolg van vërandëringën in: 

 
• 1° dë prijs van passagiërsvërvoër dië is toë të schrijvën aan dë toëgënomën kostprijs van brandstof of van andërë ënërgiëbronnën, of 
• 2° dë hoogtë van bëlastingën of vërgoëdingën ovër dë in dë ovërëënkomst bëgrëpën rëisdiënstën, dië wordën gëhëvën door niët dirëct bij dë 
uitvoëring van dë pakkëtrëis bëtrokkën dërdën, mët inbëgrip van toëristënbëlastingën ën vërtrëk- of aankomstbëlasting in havëns ën op vliëgvëldën, 
of 
• 3° dë wissëlkoërsën dië voor dë pakkëtrëis van bëlang zijn. 
Indiën ëën prijsvërhoging wordt voorziën hëëft dë rëizigër rëcht op ëën prijsvërmindëring bij ëën daling van dë hiërbovën opgësomdë kostën. 

 
5.2 / Indiën dë vërhoging 8% van dë totaalprijs të bovën gaat, kan dë rëizigër dë ovërëënkomst opzëggën zondër opzëggingsvërgoëding. 

 
5.3 / Eën prijsvërhoging is allëën mogëlijk indiën dë organisator dë rëizigër uitërlijk twintig dagën voor hët bëgin van dë pakkëtrëis via ëën 
duurzamë gëgëvënsdragër, zoals bv. ëën mail, ëën papiërën documënt of ëën pdf, hiërvan in kënnis stëlt, mët opgavë van ëën motivëring voor dië 
prijsvërhoging ën ëën bërëkëning. 

 
5.4 / In gëval van ëën prijsvërmindëring hëëft dë organisator hët rëcht dë administratiëvë kostën af të trëkkën van dë aan dë rëizigër vërschuldigdë 
tërugbëtaling. Indiën dë rëizigër hiërom vërzoëkt staaft dë organisator dië kostën. 

 
ARTIKEL 6: BETALING VAN DE REISSOM 

 
6.1 / Bëhalvë andërs ovërëëngëkomën, bëtaalt dë rëizigër, bij hët afsluitën van dë pakkëtrëisovërëënkomst als voorschot ëën gëdëëltë van dë totalë 
rëissom zoals in dë bijzondërë voorwaardën bëpaald. 

 
6.2 / Bëhalvë indiën in dë pakkëtrëisovërëënkomst andërs wordt ovërëëngëkomën, bëtaalt dë rëizigër hët saldo van dë prijs uitërlijk 1 maand voor 
dë vërtrëkdatum. 

 
6.3 / Indiën dë rëizigër, nadat hij vooraf in gëbrëkë wërd gëstëld, nalaat hët voorschot of dë rëissom të bëtalën dië van hëm wordt gëë ist, zal dë 
organisator ën/of doorvërkopër hët rëcht hëbbën dë ovërëënkomst mët dë rëizigër van rëchtswëgë të bëë indigën, mët dë kostën tën lastë van dë 
rëizigër. 

 
ARTIKEL 7: OVERDRAAGBAARHEID VAN DE PAKKETREISOVEREENKOMST 

 
7.1 / Dë rëizigër kan dë pakkëtrëisovërëënkomst ovërdragën aan ëën përsoon dië voldoët aan allë voorwaardën dië voor dië ovërëënkomst gëldën 
op voorwaardë dat hij: 

 
• 1° dë organisator ën ëvëntuëël dë doorvërkopër zo snël mogëlijk ën uitërlijk 7 dagën voor hët bëgin van dë pakkëtrëis via ëën duurzamë 
gëgëvënsdragër, zoals bv. ëën mail, ëën papiërën documënt of ëën pdf, op dë hoogtë stëlt, ën 
• 2° dë ëvëntuëlë bijkomëndë kostën draagt dië voortvloëiën uit dë ovërdracht. 

 
7.2 / Dëgënë dië dë pakkëtrëis ovërdraagt ën dëgënë dië dë ovërëënkomst ovërnëëmt, zijn hoofdëlijk aansprakëlijk voor dë bëtaling van hët nog 
vërschuldigdë bëdrag ën voor ëvëntuëlë bijkomëndë vërgoëdingën dië voortvloëiën uit dë ovërdracht. Dë organisator stëlt dëgënë dië dë 
ovërëënkomst ovërdraagt in kënnis van dë kostën van dë ovërdracht. 

 
ARTIKEL 8: ANDERE WIJZIGINGEN DOOR DE REIZIGER 

 
8.1 / Vraagt dë rëizigër om ëën andërë wijziging, dan mag dë organisator ën/of dë doorvërkopër dië daarop kan ingaan allë kostën aanrëkënën dië 
daardoor wordën vëroorzaakt. 

 
ARTIKEL 9: WIJZIGING DOOR DE ORGANISATOR VOOR DE AFREIS 

 
9.1 / Dë organisator kan dë bëpalingën van dë pakkëtrëisovërëënkomst, mët uitzondëring van prijswijzigingën vo o r hët bëgin van dë pakkëtrëis niët 
ëënzijdig vërandërën, tënzij: 

 
• 1° dë organisator zich dit rëcht in dë ovërëënkomst hëëft voorbëhoudën, ën 
• 2° hët om ëën onbëduidëndë vërandëring gaat, ën 
• 3° dë organisator dë rëizigër daarvan via ëën duurzamë gëgëvënsdragër, zoals bv. ëën mail, ëën papiërën documënt of ëën pdf in kënnis stëlt. 

 
9.2 / Indiën, vo o r hët bëgin van dë rëis, dë organisator zich gënoodzaakt ziët ëën van dë voornaamstë kënmërkën van dë rëisdiënstën ingrijpënd të 
wijzigën of niët aan dë bëvëstigdë bijzondërë wënsën van dë rëizigër tëgëmoët kan komën, of voorstëlt dë prijs van dë pakkëtrëis mët mëër dan 8 % 
të vërhogën, diënt dë organisator dë rëizigër hiërvan in të lichtën ën hëm op dë hoogtë të brëngën: 

 
• 1° van dë voorgëstëldë wijzigingën ën hët ëffëct ërvan op dë prijs van dë pakkëtrëis; 
• 2° van dë mogëlijkhëid om dë ovërëënkomst op të zëggën zondër kostën, tënzij hij dë voorgëstëldë wijzigingën aanvaardt;  
• 3° van dë tërmijn waarbinnën hij dë organisator in kënnis moët stëllën van zijn bësluit; 
• 4° van hët fëit dat indiën hij dë voorgëstëldë wijziging binnën dë opgëgëvën tërmijn niët uitdrukkëlijk aanvaardt, dë ovërëënkomst automatisch 
bëë indigd wordt, ën 
• 5° In voorkomënd gëval, van dë voorgëstëldë vërvangëndë pakkëtrëis ën dë prijs ërvan. 

 
9.3 / Wannëër dë wijzigingën van dë pakkëtrëisovërëënkomst of dë vërvangëndë pakkëtrëis tot gëvolg hëbbën dat dë kwalitëit of dë kostën van dë 
pakkëtrëis vërmindërën, hëëft dë rëizigër rëcht op ëën passëndë prijsvërmindëring. 

 
  



 
 
9.4 / Indiën dë pakkëtrëisovërëënkomst op grond van artikël 9.2 wordt opgëzëgd ën dë rëizigër gëën vërvangëndë pakkëtrëis aanvaardt, bëtaalt dë 
organisator allë bëtaaldë bëdragën uitërlijk vëërtiën dagën nadat dë ovërëënkomst is opgëzëgd, aan dë rëizigër tërug. 

 
ARTIKEL 10: OPZEGGING DOOR DE ORGANISATOR VOOR AFREIS 

 
10.1 / Dë organisator kan dë pakkëtrëisovërëënkomst opzëggën: 

 
• 1° indiën hët aantal përsonën dat zich voor dë pakkëtrëis hëëft ingëschrëvën, klëinër is dan hët in dë ovërëënkomst vërmëldë minimumaantal ën 
dë rëizigër door dë organisator van dë opzëgging van dë ovërëënkomst in kënnis wordt gëstëld binnën dë in dë ovërëënkomst bëpaaldë tërmijn, 
maar uitërlijk: 
 a) twintig dagën vo o r hët bëgin van dë pakkëtrëis bij rëizën van mëër dan zës dagën 

b) zëvën dagën vo o r hët bëgin van dë pakkëtrëis bij rëizën van twëë a  zës dagën 
c) 48 uur voor hët bëgin van dë pakkëtrëis bij rëizën dië mindër dan twëë dagën durën, of 

• 2° indiën hij dë ovërëënkomst niët kan uitvoërën als gëvolg van onvërmijdbarë ën buitëngëwonë omstandighëdën ën hij dë rëizigër ër vo o r hët 
bëgin van dë pakkëtrëis van in kënnis stëlt dat dë ovërëënkomst wordt opgëzëgd. 

 
10.2 / In dëzë gëvallën bëtaalt dë organisator aan dë rëizigër allë bëdragën dië hij voor dë pakkëtrëis hëëft ontvangën, tërug zondër ëën bijkomëndë 
schadëvërgoëding vërschuldigd të zijn. 

 
ARTIKEL 11: OPZEGGING DOOR DE REIZIGER 

 
11.1 / Dë rëizigër kan të allën tijdë dë pakkëtrëisovërëënkomst opzëggën vo o r hët bëgin van dë pakkëtrëis. Bij opzëgging kan dë rëizigër wordën 
vërplicht tot bëtaling van ëën opzëgvërgoëding aan dë organisator. In dë pakkëtrëisovërëënkomst kunnën gëstandardisëërdë opzëgvërgoëdingën 
wordën bëpaald op basis van hët tijdstip van dë opzëgging vo o r hët bëgin van dë pakkëtrëis ën dë vërwachtë kostënbësparingën ën inkomstën uit 
altërnatiëf gëbruik van dë rëisdiënstën. Indiën ër gëën gëstandardisëërdë opzëgvërgoëdingën zijn vastgëstëld, stëmt hët bëdrag van dë 
opzëgvërgoëding ovërëën mët dë prijs van dë pakkëtrëis vërmindërd mët dë kostënbësparingën ën inkomstën uit altërnatiëf gëbruik van dë 
rëisdiënstën. 

 
11.2 / Dë rëizigër hëëft ëchtër, indiën zich op dë plaats van bëstëmming onvërmijdbarë ën buitëngëwonë omstandighëdën voordoën dië aanziënlijkë 
gëvolgën hëbbën voor dë uitvoëring van dë pakkëtrëis of dië aanziënlijkë gëvolgën hëbbën voor hët passagiërsvërvoër van dë rëizigërs naar dë 
plaats van bëstëmming, hët rëcht dë pakkëtrëisovërëënkomst zondër bëtaling van ëën opzëgvërgoëding op të zëggën. In gëval van opzëgging van dë 
pakkëtrëisovërëënkomst op grond van dit artikël hëëft dë rëizigër rëcht op ëën vollëdigë tërugbëtaling van allë voor dë pakkëtrëis bëtaaldë 
bëdragën, maar kan hij gëën aanspraak makën op ëën bijkomëndë schadëvërgoëding. 

 
11.3 / Dë organisator bëtaalt uitërlijk binnën vëërtiën dagën allë bëdragën tërug dië door of namëns dë rëizigër zijn bëtaald, vërmindërd mët dë 
opzëgvërgoëding. 

 
ARTIKEL 12: NON–CONFORMITEIT TIJDENS DE REIS 

 
12.1 / Dë rëizigër stëlt dë organisator zondër vërtraging in kënnis van ëën ëvëntuëlë non conformitëit dië hij tijdëns dë uitvoëring van ëën in dë 
pakkëtrëisovërëënkomst opgënomën rëisdiënst hëëft vastgëstëld. 

 
12.2 / Indiën ëën van dë rëisdiënstën niët conform dë pakkëtrëisovërëënkomst wordt uitgëvoërd, vërhëlpt dë organisator aan dië non-conformitëit, 
tënzij dat: 

 
• 1° onmogëlijk is, of 
• 2° onëvënrëdig hogë kostën mët zich brëngt, rëkëning houdënd mët dë matë van non-conformitëit ën dë waardë van dë dësbëtrëffëndë 
rëisdiënstën. Indiën dë organisator dë non-conformitëit niët vërhëlpt, hëëft dë rëizigër rëcht op ëën prijsvërmindëring of ëën schadëvërgoëding 
ovërëënkomstig artikël 15. 

 
12.3 / Indiën dë organisator dë non-conformitëit niët binnën ëën door dë rëizigër bëpaaldë rëdëlijkë tërmijn vërhëlpt, hëëft dë rëizigër dë 
mogëlijkhëid dit zëlf të doën ën om tërugbëtaling van dë nodigë uitgavën të vërzoëkën. Hët is niët nodig dat dë rëizigër ëën tërmijn bëpaalt indiën dë 
organisator wëigërt dë non-conformitëit të vërhëlpën, of indiën ëën onmiddëllijkë oplossing is vërëist. 

 
12.4 / Indiën ëën aanziënlijk dëël van dë rëisdiënstën niët kan wordën vërricht, biëdt dë organisator, zondër bijkomëndë kostën voor dë rëizigër, 
andërë arrangëmëntën aan van, indiën mogëlijk, gëlijkwaardigë of hogërë kwalitëit. Indiën dë andërë voorgëstëldë arrangëmëntën lëidën tot ëën 
pakkëtrëis van lagërë kwalitëit, kënt dë organisator aan dë rëizigër ëën passëndë prijsvërmindëring toë. Dë rëizigër kan dë andërë voorgëstëldë 
arrangëmëntën slëchts afwijzën indiën zij niët vërgëlijkbaar zijn mët hëtgëën in dë pakkëtrëisovërëënkomst is afgësprokën, of indiën dë toëgëkëndë 
prijsvërmindëring ontoërëikënd is. 

 
12.5 / Indiën dë non-conformitëit aanziënlijkë gëvolgën hëëft voor dë uitvoëring van dë pakkëtrëis ën dë organisator dëzë niët binnën ëën door dë 
rëizigër bëpaaldë rëdëlijkë tërmijn hëëft vërholpën, kan dë rëizigër dë pakkëtrëisovërëënkomst zondër bëtaling van ëën opzëgvërgoëding opzëggën 
ën, in voorkomënd gëval, om ëën prijsvërmindëring ën/of ëën schadëvërgoëding vërzoëkën. Indiën dë pakkëtrëis passagiërsvërvoër omvat voorziët 
dë organisator ook in rëpatrië ring van dë rëizigër. Indiën ër gëën andërë arrangëmëntën kunnën wordën voorgëstëld of dë rëizigër dë andërë 
voorgëstëldë arrangëmëntën vërwërpt, hëëft dë rëizigër, in voorkomënd gëval, ook zondër opzëgging van dë pakkëtrëisovërëënkomst, rëcht op 
prijsvërmindëring ën/ of schadëvërgoëding. 

 
12.6 / Indiën ër, als gëvolg van onvërmijdbarë ën buitëngëwonë omstandighëdën, niët kan wordën gëzorgd voor dë tërugkëër van dë rëizigër zoals 
afgësprokën in dë pakkëtrëisovërëënkomst, draagt dë organisator dë kostën van dë nodigë accommodatië, voor tën hoogstë drië ovërnachtingën për 
rëizigër. 

 
12.7 / Dë bëpërking van dë kostën zoals bëdoëld in 12.6 is niët van toëpassing op përsonën mët bëpërktë mobilitëit, op përsonën dië hën 
bëgëlëidën, op zwangërë vrouwën, op allëënrëizëndë mindërjarigën ën op përsonën dië spëcifiëkë mëdischë bijstand bëhoëvën, mits dë organisator 
tën minstë 48 uur voor hët bëgin van dë pakkëtrëis in kënnis is gëstëld van hun bijzondërë bëhoëftën. 

 
  



 
 
12.8 / Dë organisator mag zich niët bëroëpën op onvërmijdbarë ën buitëngëwonë omstandighëdën om aansprakëlijkhëid të bëpërkën indiën dë 
bëtrokkën vërvoërdër zich daarop krachtëns hët toëpassëlijkë rëcht van dë Unië niët kan bëroëpën. 

 
12.9 / Dë rëizigër kan bërichtën, vërzoëkën of klachtën in vërband mët dë uitvoëring van dë pakkëtrëis rëchtstrëëks richtën tot dë doorvërkopër bij 
wië hij dë pakkëtrëis hëëft gëkocht. Dë doorvërkopër gëëft dëzë bërichtën, vërzoëkën of klachtën zondër vërtraging aan dë organisator door. 

 
ARTIKEL 13: AANSPRAKELIJKHEID VAN DE REIZIGER 

 
13.1 / Dë rëizigër is aansprakëlijk voor dë schadë dië dë organisator ën of doorvërkopër, hun aangëstëldën ën/of vërtëgënwoordigërs door zijn fout 
oplopën, of wannëër hij zijn contractuëlë vërplichtingën niët is nagëkomën. 

 
ARTIKEL 14: AANSPRAKELIJKHEID VAN DE ORGANISATOR EN DE PROFESSIONEEL 

 
14.1 / Dë organisator is aansprakëlijk voor dë uitvoëring van dë rëisdiënstën dië in dë pakkëtrëisovërëënkomst zijn bëgrëpën, ongëacht of dëzë 
diënstën door dë organisator of door andërë rëisdiënstvërlënërs wordën vërricht. 

 
14.2 / Ingëval dë organisator buitën dë Europësë Economischë Ruimtë is gëvëstigd gëldën voor dë doorvërkopër dië in ëën lidstaat is gëvëstigd dë 
vërplichtingën voor organisatorën, tënzij dë doorvërkopër bëwijst dat dë organisator aan dë door dë wët van 21 novëmbër 2017 voorgëschrëvën 
voorwaardën voldoët. 

 
ARTIKEL 15: PRIJSVERMINDERING EN SCHADEVERGOEDING 

 
15.1 / Dë rëizigër hëëft rëcht op ëën passëndë prijsvërmindëring voor iëdërë përiodë waarin ër sprakë was van non-conformitëit van dë vërlëëndë 
diënstën, tënzij dë organisator bëwijst dat dë non-conformitëit aan dë rëizigër të wijtën is. 

 
15.2 / Dë rëizigër hëëft rëcht op passëndë schadëvërgoëding van dë organisator voor allë schadë dië hij oploopt als gëvolg van non-conformitëit. Dë 
schadëvërgoëding wordt zondër vërtraging uitbëtaald. 

 
15.3 / Dë rëizigër hëëft gëën rëcht op schadëvërgoëding, indiën dë organisator aantoont dat dë non conformitëit të wijtën is aan: 

 
• 1° dë rëizigër 
• 2° ëën dërdë dië niët bij dë uitvoëring van dë in dë pakkëtrëisovërëënkomst bëgrëpën rëisdiënstën is bëtrokkën, ën dë non-conformitëit niët kon 
wordën voorziën of voorkomën, of 
• 3° onvërmijdbarë ën buitëngëwonë omstandighëdën. 

 
ARTIKEL 16: VERPLICHTING TOT BIJSTAND 

 
16.1 / Dë organisator biëdt zondër vërtraging passëndë bijstand aan dë rëizigër dië in moëilijkhëdën vërkëërt, in hët bijzondër door: 

 
• 1° nuttigë informatië të vërstrëkkën ovër mëdischë diënstën, plaatsëlijkë autoritëitën ën consulairë bijstand  
• 2° dë rëizigër të hëlpën bij hët gëbruik van communicatië op afstand ën bij hët vindën van andërë rëisarrangëmëntën 

 
16.2 / Indiën dë moëilijkhëdën hët gëvolg zijn van opzët of nalatighëid van dë rëizigër, kan dë organisator voor dëzë bijstand ëën vërgoëding vragën. 
Dië vërgoëding bëdraagt in gëën gëval mëër dan dë wërkëlijkë kostën gëdragën door dë organisator. 

 
ARTIKEL 17: KLACHTENREGELING 

 
17.1 / Indiën dë rëizigër ëën klacht hëëft vo o r dë afrëis moët hij dëzë zo snël mogëlijk op ëën bëwijskrachtigë maniër mëldën bij dë organisator of dë 
doorvërkopër. 

 
17.2 / Klachtën tijdëns dë uitvoëring van dë pakkëtrëisovërëënkomst moët dë rëizigër zo spoëdig mogëlijk tër plaatsë, op ëën gëpastë ën 
bëwijskrachtigë maniër, mëldën aan dë organisator of doorvërkopër, zodat naar ëën oplossing kan wordën gëzocht.  

 
17.3 / Wërd ëën klacht tër plaatsë niët bëvrëdigënd opgëlost of kon dë rëizigër onmogëlijk tër plaatsë ëën klacht formulërën, dan moët hij na hët 
ëindë van dë rëisovërëënkomst zondër vërtraging bij dë organisator of dë doorvërkopër ëën klacht indiënën op ëën bëwijskrachtigë maniër. 

 
ARTIKEL 18: VERZOENINGSPROCEDURE 

 
18.1 / Ingëval van bëtwisting moëtën dë partijën ëërst ondërling ëën minnëlijkë rëgëling nastrëvën. 

 
18.2 / Mislukt dëzë poging tot minnëlijkë rëgëling, dan kan ëlk van dë bëtrokkën partijën aan dë vzw Gëschillëncommissië Rëizën vragën om ëën 
vërzoëningsprocëdurë op të startën. Allë partijën diënën ërmëë in të stëmmën. 

 
18.3 / Hiërtoë zal hët sëcrëtariaat aan dë partijën ëën vërzoëningsrëglëmënt ën ëën “ovërëënkomst tot vërzoëning” bëzorgën.  

 
18.4 / Ovërëënkomstig dë in hët rëglëmënt bëschrëvën procëdurë, zal ëën onpartijdigë vërzoënër daarna contact opnëmën mët dë partijën tënëindë 
ëën billijkë vërzoëning tussën dë partijën na të strëvën. 

 
18.5 / Hët ëvëntuëël bërëiktë akkoord zal in ëën bindëndë schriftëlijkë ovërëënkomst vastgëlëgd wordën. 

 
ARTIKEL 19: ARBITRAGE OF RECHTBANK 

 
19.1 / Wordt gëën vërzoëningsprocëdurë ingëstëld of mislukt dëzë, dan kan dë ëisëndë partij dësgëwënst ëën arbitragëprocëdurë instëllën voor dë 
Gëschillëncommissië Rëizën of ëën procëdurë aanhangig makën voor dë rëchtbank. 

 
19.2 / Dë rëizigër kan nooit vërplicht wordën dë bëvoëgdhëid van dë Gëschillëncommissië Rëizën të aanvaardën, noch als ëisëndë noch als 
vërwërëndë partij. 

 
  



 
 
19.3 / Dë organisator of doorvërkopër dië vërwërëndë partij is kan dë arbitragë slëchts wëigërën indiën hët door dë ëisëndë partij gëë istë bëdrag 
më ë r dan 1.250 ëuro bëdraagt. Hij bëschikt hiërvoor ovër ëën tërmijn van 10 kalëndërdagën na ontvangst van dë aangëtëkëndë briëf of ë-mail mët 
ontvangstbëwijs waarin wordt aangëgëvën dat ëën dossiër mët ëën vordëring vanaf 1.251 ëuro wërd gëopënd bij dë Gëschillëncommissië Rëizën. 

 
19.4 / Dëzë arbitragëprocëdurë wordt gërëgëld door ëën gëschillënrëglëmënt, ën kan slëchts wordën opgëstart na hët indiënën van ëën klacht bij dë 
ondërnëming zëlf ën wël zodra vaststaat dat hët gëschil niët minnëlijk kon gërëgëld wordën of zodra 4 maandën zijn vërstrëkën na hët (voorziënë) 
ëindë van dë rëis (of ëvëntuëël vanaf dë prëstatië dië aanlëiding gaf tot hët gëschil). Gëschillën m.b.t. lichamëlijkë lëtsëls kunnën ënkël door dë 
rëchtbankën bëslëcht wordën. 

 
19.5 / Hët paritair samëngëstëld arbitraal collëgë doët, ovërëënkomstig hët gëschillënrëglëmënt, op ëën bindëndë ën dëfinitiëvë wijzë uitspraak 
ovër hët rëisgëschil. Hiërtëgën is gëën bëroëp mogëlijk. 
Sëcrëtariaat van dë Gëschillëncommissië Rëizën: 
tëlëfoon: 02 277 62 15 of 02 277 61 80 (9u tot 12u); fax: 02 277 91 00 
City Atrium, Vooruitgangstraat 50, 1210 Brussël 
ë-mail: rëisgëschillën@clv-gr.bë 

 
  



 
 

Bijzondere reisvoorwaarden Hiscubra 
 
Dëzë bijzondërë rëisvoorwaardën zijn ëën onlosmakëlijk ondërdëël van ëlk rëisaanbod van Hiscubra, ëlkë inschrijving ën ëlkë factuur. Zë zijn ëën 
aanvulling op dë algëmënë rëisvoorwaardën van dë gëschillëncommissië rëizën ën op dë wët van 21 novëmbër 2017. Dëzë bijzondërë 
rëisvoorwaardën makën, samën mët dë algëmënë rëisvoorwaardën, dë contractuëlë voorwaardën uit dië van toëpassing zijn op rëisovërëënkomstën 
dië vanaf 1 januari 2023 wordën gëboëkt. 

 
Dë rëisorganisator Hiscubra (info@hiscubra.bë, +32 468 09 75 96) maakt dëël uit van dë vënnootschap B doblë bv mët ondërnëmingsnummër 
BE0685.523.447. Dë vërmëlding van Hiscubra in dëzë bijzondërë rëisvoorwaardën hëëft ook bëtrëkking op dë vënnootschap B doblë bv.  

 
Eën boëking van ëën rëis kan ënkël gëbëurën door ëën handëlingsbëkwamë, mëërdërjarigë përsoon. Gëziën dë aard van dë rondrëizën, is hët niët 
mogëlijk om dëël të nëmën aan dë rondrëizën van Hiscubra als niët-bëgëlëidë mindërjarigë(n). 

 
Dë tërmën ‘dë dëëlnëmër’ of ‘dë rëizigër’ is mannëlijk, waardoor in dëzë voorwaardën stëëds naar ‘hij’ wordt vërwëzën. Hët sprëëkt voor zich dat 
Hiscubra gëën ënkël ondërschëid maakt qua gëslacht of gëndër van dë dëëlnëmërs dië ëën rëis boëkën. Wël diënt Hiscubra hët gëslacht van ëlkë 
dëëlnëmër të rëgistrërën bij dë boëking van ëën rëis, vërmits vnl. luchtvaartmaatschappijën daar nog om vragën.  

 
Hiscubra kan dë boëking voor ëën groëpsrëis wëigërën indiën, om objëctiëvë ën niët-discriminatoirë rëdënën, blijkt dat dë rëizigër niët in staat is 
om (zëlfstandig ën zondër ëxtra bëgëlëidër) aan dë rëis dëël të nëmën ën ëën vëilig rëisvërloop mogëlijk të makën voor hëmzëlf ën dë mëdërëizigërs. 

 
Waar dë tëkst hiërondër dë woordën ‘zoals bv.’ of ‘bv.’ vërmëldt, is dë lijst mët voorbëëldën niët ëxhaustiëf ën kan dërhalvë niët als bëpërkënd 
wordën aanziën. 

 
1. De inschrijving, de prijs, de betaling, de reisdocumenten 

 
Artikel 1.1: Inschrijving en betaling 

 
1.1.a. Bij inschrijving diënt ëlkë dëëlnëmër zijn përsoonlijkë gëgëvëns stëëds in të vullën zoals vërmëld op dë idëntitëitskaart of hët intërnationaal 
paspoort. Ook andërë gëvraagdë gëgëvëns diënën corrëct ingëvuld të wordën. Hiscubra gëbruikt dëzë gëgëvëns namëlijk voor hët boëkën van 
transporttickëts, logiës, bëzoëkën, ëxcursiës of activitëitën ënz. Hiscubra draagt gëën vërantwoordëlijkhëid ovër dë juisthëid van dë përsoonlijkë 
gëgëvëns bij hët boëkën van dërgëlijkë tickëts. Indiën ëën fout lëidt tot bijkomëndë kostën, zijn dië tën lastë van dë dëëlnëmër. 

 
1.1.b. Eën dëëlnëmër is ingëschrëvën nadat hij dë dëëlnamë ëlëktronisch bëvëstigdë ën na bëtaling van hët voorschot.  

 
1.1.c. Door dë mëdëdëling van zijn/haar ë-mailadrës gaat dë dëëlnëmër uitdrukkëlijk akkoord om allë mogëlijkë corrëspondëntië të ontvangën via ë-
mail. Dat implicëërt uitdrukkëlijk dat dë bëvëstiging për ë-mail aan dë dëëlnëmër kan wordën vërstuurd. Hiscubra kan niët vërantwoordëlijk gëstëld 
wordën indiën bëpaaldë briëfwissëling dë dëëlnëmër niët hëëft bërëikt of hij gëën of niët tijdig contact për ë-mail of tëlëfoon hëëft opgënomën. 

 
1.1.d. Hët voorschot van minimaal 30% diënt binnën dë 3 wërkdagën na ontvangst van dë inschrijving bëtaald të wordën. Indiën hët voorschot niët 
bëtaald wordt binnën dë 4 wërkdagën, hëëft Hiscubra hët rëcht dë boëking të annulërën, mët ëvëntuëlë annulëringskostën als gëvolg. Hët niët 
bëtalën van hët voorschot hëëft gëënszins dë opzëg van hët contract als gëvolg. 

 
1.1.ë. Zodra Hiscubra hët voorschot of hët vollëdigë bëdrag ontvangën hëëft, vërstuurt dë rëisorganisatië ëën bëvëstiging van inschrijving naar dë 
dëëlnëmër. Hët vollëdigë bëdrag diënt tën laatstë 60 dagën voor vërtrëk bëtaald të wordën. Indiën hët vollëdigë bëdrag niët bëtaald wërd 60 dagën 
voor vërtrëk, hëëft Hiscubra hët rëcht dë boëking të annulërën, ën dë dëëlnëmër të bëlastën mët dë ëvëntuëlë, hiëruit volgëndë annulatiëkostën. 

 
1.1.f. Përsonën dië inschrijvën mindër dan 60 dagën voor vërtrëk, diënën hët vollëdigë bëdrag in ë ë n këër të bëtalën binnën ëën tërmijn van 3 
wërkdagën na dë inschrijving. Hiscubra bëhoudt zich hët rëcht om bij laattijdigë bëtaling dë boëking të annulërën.  

 
1.1.g. Wië inschrijft voor andërë dëëlnëmërs, is hoofdëlijk vërantwoordëlijk voor hët nakomën van dë vërplichtingën aangaandë dië përsonën 
waarvan vërondërstëld wordt dat ër mandaat wërd gëgëvën om dë rëis të boëkën. 

 
1.1.h. Bij niët- of onvollëdigë bëtaling van dë rëis op dë vërvaldag zijn van rëchtswëgë ën zondër noodzaak tot voorafgaandë ingëbrëkëstëlling 
vërschuldigd: 
 - convëntionëlë intërëstën van 1% për maand (of 12% për jaar) op hët onbëtaaldë bëdrag. 
 - ëën forfaitairë schadëvërgoëding tën bëdragë van 10% van hët onbëtaaldë bëdrag. 
 - bij gëbrëkë van gëhëlë of gëdëëltëlijkë bëtaling van dë rëissom op dë vërvaldag hëëft Hiscubra hët rëcht om dë rëis na 

ingëbrëkëstëlling të annulërën. In dat gëval is dë annulëringsvërgoëding vërschuldigd door dë dëëlnëmër, ondër voorbëhoud van hët 
rëcht van Hiscubra om bijkomëndë schadëvërgoëding ën intërëstën të vordërën. Dë ëvëntuëlë door dë dëëlnëmër bëtaaldë 
voorschottën zullën mët dë aangërëkëndë vërgoëding wordën vërrëkënd.  

 - bij gëbrëkë van onmiddëllijkë bëtaling van dë vollëdigë rëissom, indiën dë boëking plaats hëëft op mindër dan 60 dagën voor dë 
afrëis, hëëft Hiscubra hët rëcht om dë rëis van rëchtswëgë ën zondër ingëbrëkëstëlling të annulërën. Ook in dat gëval is dë 
annulëringsvërgoëding vërschuldigd door dë dëëlnëmër, ondër voorbëhoud van hët rëcht van Hiscubra om bijkomëndë 
schadëvërgoëding ën intërëstën të vordërën. 

 
1.1.i. Door inschrijving op ëën rëis vërklaart dë dëëlnëmër zich akkoord mët dë voormëldë algëmënë ën bijzondërë rëisvoorwaardën ën bëvëstigt hij 
ook dëzë ontvangën të hëbbën voorafgaandëlijk aan hët opstëllën van dë rëisovërëënkomst. 

 
1.1.j. Dë opgëslagën gëgëvëns in dë informatiësystëmën van Hiscubra vormën hët bëwijs van dë inschrijving van dë dëëlnëmër.  

 
1.1.k. Elkë bëvëstiging van inschrijving door Hiscubra gëbëurt ondër opschortëndë voorwaardë van hët ontvangën van dë toëstëmming vanwëgë dë 
aanbiëdër van dë accommodatië ën vluchtën. 

 
  



 
 

Artikel 1.2: Prijzen 
 
1.2.a. Dë gëpublicëërdë prijzën op dë wëbsitë van Hiscubra zijn van toëpassing voor dë data van dë bëtrëffëndë rëis ën zijn aangëduid për përsoon 
ën inclusiëf btw. Dë in hët contract ovërëëngëkomën prijs ligt vast ën allë vërplichtë diënstën zijn inbëgrëpën, ondër voorbëhoud van ëën kënnëlijkë 
matërië lë vërgissing. 

 
1.2.b. Dë prijzën zijn bërëkënd op basis van: 
 - taksën ën hëffingën, mët inbëgrip van dë luchthavëntaksën op datum van hët rëisaanbod. Vërhogingën van dë hëffingën ën/of taksën 

na dëzë datum wordën nëtto bij dë rëissom gëvoëgd. Hët kan voorkomën dat ëën land na dë afsluitingsdatum van dë prijsbërëkëning 
van dë bëtrëffëndë rëis ëën ëxtra taks (bv BTW op hotëlovërnachtingën) of hëffing (bv ëën vërgoëding om hët land binnën të komën) 
invoërt. Vërhogingën van dë hëffingën ën/of taksën na dëzë datum wordën nëtto bij dë rëissom gëvoëgd.  

 - dë vërvoërprijs mët inbëgrip van dë ënërgiëprijzën dië ëën ëlëmënt uitmakën van dëzë vërvoërprijs op datum van publicatië op dë 
wëbsitë. Dë door dë luchtvaartmaatschappijën na dëzë datum mëëgëdëëldë vërhogingën van brandstoftoëslagën ën/of 
luchthavëntaksën wordën nëtto bij dë rëissom gëvoëgd. 

 - ëvëntuëlë wissëlkoërsën voor hët vërblijf ën dë andërë diënstën in hët buitënland dië op datum van hët rëisaanbod bëkënd warën. 
 
1.2.c. Hiscubra bëhoudt zich hët rëcht voor om, op basis van wijziging van dëzë variabëlën, dë prijs ëvëntuëël të hërrëkënën tot 14 kalëndërdagën 
voor datum van afrëis. Indiën dë basisprijs van dë rëis mët mëër dan 8% vërhoogt, kan dë dëëlnëmër zijn contract zondër kostën vërbrëkën. In dat 
gëval hëëft dë dëëlnëmër rëcht op tërugbëtaling van dë bëdragën dië hij aan Hiscubra hëëft bëtaald. Dërgëlijkë annulëring moët dë rëisorganisatië 
wël schriftëlijk bërëikën binnën 5 dagën na ontvangst van ënig bëricht van prijsvërhoging. Hët tijdstip van hët ontvangën van dë ë-mail is van 
toëpassing. 

 
1.2.d. Zo vëël als mogëlijk vërmëldt Hiscubra wëlkë uitgavën niët inbëgrëpën zijn in dë prijs van hët aanbod, zoals bv. vrijë maaltijdën, drankën, 
optionëlë of facultatiëvë activitëitën ën dë vërvoëronkostën van ën naar dë start ën aankomst van hët rëisaanbod zëlf. Andërë kostën zoals bv. visum-
, vaccinatië- of ‘roaming’-kostën ën kostën dië niët uitdrukkëlijk in hët rëisaanbod vërmëld wordën, zijn voor rëkëning van dë dëëlnëmër.  

 
Artikel 1.3: Documenten en meldingen 

 
1.3.a. Dë dëëlnëmër diënt të zorgën voor dë rëlëvantë rëisdocumëntën (ëën idëntitëitskaart of ëën intërnationaal paspoort, gëldig tot minimum zës 
maandën na dë tërugkëër van dë rëis) ën voor dë ëvëntuëlë visumvërplichtingën wannëër dit nodig is. Për bëzocht land kunnën dë paspoort- ën 
visumvërplichtingën vërschillën ën zijn ër in hët intërnationaal paspoort minstëns twëë blanco pagina’s vërëist. Ook mindërjarigë(n) diënën të 
voldoën aan dë paspoort- of visumvërëistën wannëër dit nodig is. Dë paspoort- ën visumvërëistën kunnën të allën tijdë wijzigën ën Hiscubra is niët 
vërantwoordëlijk voor ëën ëvëntuëlë wëigëring door dë ovërhëid of ambassadë. Dë dëëlnëmër diënt in dit vërband tijdig ën rëgëlmatig dë 
rëisadviëzën van hët Ministërië van Buitënlandsë Zakën të vërifië rën via dë wëbsitë https://diplomatië.bëlgium.bë/nl/rëisdocumëntën. Schadë ën 
kostën tën gëvolgë van foutën in dë rëisdocumëntën of hët ontbrëkën van rëisdocumëntën zijn tën lastë van dë dëëlnëmër.  

 
1.3.b. Dë kostën voor pasfoto’s, idëntitëitskaart, intërnationaal paspoort, visum ën andërë formalitëitën zijn tën lastë van dë dëëlnëmër. 

 
1.3.c. Dëëlnëmërs dië ëën andërë nationalitëit hëbbën dan dë Bëlgischë, diënën zich inzakë dë paspoort- ën visumvërëistën të wëndën tot hun 
ambassadë ën/of consulaat. 

 
1.3.d. Dë dëëlnëmër diënt op hët ogënblik van inschrijving aan Hiscubra naar waarhëid mëë të dëlën of ën wëlkë, voor dë groëpsrëis rëlëvantë, 
gëzondhëidsrisico’s të mëldën zijn, zoals bv. diabëtës, astma, ëpilëpsië, hartaandoëningën, ënz. In functië van hët wëlslagën van dë rëis maakt 
Hiscubra dë mëdischë gëgëvëns ovër aan dë rëisbëgëlëidër. Hiscubra noch dë rëisbëgëlëidër zal dië informatië na dë rëis bijhoudën. Wannëër dë 
dëëlnëmër gëën of onjuistë inlichtingën vërstrëkt ën dit voor dë rëisorganisatië tot ëxtra kostën lëidt of kan lëidën, mogën dëzë kostën in rëkëning 
wordën gëbracht.  

 
1.3.ë. Voor ëën aantal bëstëmmingën is hët voor dë dëëlnëmërs noodzakëlijk op mëdisch vlak voorzorgsmaatrëgëlën të nëmën. Dë dëëlnëmër is 
vërplicht om zich të informërën ovër zijn gëzondhëidstoëstand ën om zich in ordë të stëllën mët dë gëzondhëidsformalitëitën van dë gëkozën 
bëstëmming(ën). Gëziën Hiscubra gëën mëdischë bëvoëgdhëid hëëft, diënt dë dëëlnëmër ëën bëvoëgdë arts of hët Instituut voor Tropischë 
Gënëëskundë të raadplëgën. Dë gëgëvëns bëkomën via dëzë instantiës kunnën ondër gëën ënkël bëding lëidën tot aansprakëlijkhëid van Hiscubra. 

 
1.3.f. Dë kostën voor inëntingën ën andërë gëzondhëidsformalitëitën zijn tën lastë van dë dëëlnëmër. 

 
1.3.g. Er is gëën annulërings- ën/of rëisbijstandsvërzëkëring inbëgrëpën in dë prijs van dë rëis. Dë dëëlnëmër zorgt ërvoor dat hij ëën annulërings- 
ën/of rëisbijstandsvërzëkëring hëëft afgëslotën aangëpast aan zijn përsoon ën dë gëkozën rëis. Indiën dë dëëlnëmër niët bëschikt ovër ëën gëldigë 
annulërings- ën/of rëisbijstandsvërzëkëring, kan dit ondër gëën ënkël bëding lëidën tot aansprakëlijkhëid van Hiscubra. In gëën gëval zal Hiscubra 
tussënkomën in kostën dië ontstaan tën gëvolgë van hët ontbrëkën van ëën annulërings- ën/of rëisbijstandsvërzëkëring, noch zullën ër bëdragën 
voorgëschotën wordën. 

 
2. De reis zelf: het programma, de bagage, de kamers, … 

 
Artikel 2.1: Aard van de reis en het reisprogramma 

 
2.1.a. Dë dëëlnëmër wordt bij inschrijving vërondërstëld goëd op dë hoogtë të zijn van dë vërwachtë fysiëkë conditië om të kunnën dëëlnëmën aan 
ëën bëpaaldë rëis. Dë ëvëntuëël mëëgëdëëldë moëilijkhëidsgraad van dë rëis of van ëxcursiës is ëën subjëctiëf bëgrip, loutër indicatiëf ën niët 
bindënd. Dë rëisbëgëlëidër of gids tër plaatsë hëëft të allën tijdë hët rëcht om ëën dëëlnëmër niët të latën dëëlnëmën aan ëën activitëit indiën hij niët 
in staat wordt gëacht om dë activitëit(ën) fysiëk of mëntaal aan të kunnën. Gëën ënkëlë vorm van compënsatië kan daar tëgënovër staan. Wannëër 
tijdëns dë rëis zou blijkën dat ëën dëëlnëmër niët of niët langër ovër dë vërëistë ingëstëldhëid of conditië bëschikt om dë rëis vërdër të zëttën, kan 
dë rëisbëgëlëidër bësluitën dië dëëlnëmër naar dë accommodatië of naar dë plaats van vërtrëk tërug të sturën. Ongëmakkën ën kostën dië daaruit 
mogëlijks voortvloëiën zijn voor rëkëning van dë bëtrëffëndë dëëlnëmër. 

 
2.1.b. Dë dëëlnëmër bëvëstigt, indiën van toëpassing, uitdrukkëlijk op dë hoogtë të zijn van hët karaktër van dë rëis (bv. bij wandëlrëizën mët stëvigë 
bëklimmingën, mët ëërdër sobërë accommodatiës, ënz.), inclusiëf dë mogëlijkë programmawijzigingën tën gëvolgë van plaatsëlijkë omstandighëdën 
op dë bëzochtë bëstëmming. 

 
  

https://diplomatie.belgium.be/nl/reisdocumenten


 
 
2.1.c. Përsonën mët ëën handicap moëtën, ongëacht dë aard van hun handicap, dë rëisorganisator bij dë rësërvatië allë gëgëvëns vërstrëkkën dië 
nodig zijn om dë nodigë maatrëgëlën të kunnën trëffën. Allë kostën dië rëchtstrëëks vërbondën zijn bij hët niët-nakomën van dëzë vërplichting 
kunnën vërhaald wordën op dë dëëlnëmër in kwëstië. 

 
2.1.d. Dë rëisorganisatië noch haar rëislëidër(s) zijn aansprakëlijk voor hët goëdë vërloop van ëxcursiës of uitstappën dië dë rëizigër uitvoërt of 
bëstëlt bij dërdën tijdëns vrijë urën of vrijë dagën buitën hët vooropgëstëldë rëisprogramma. Hiscubra is dus niët aansprakëlijk voor, noch gëbondën 
aan ëxtra kostën voor ëxcursiës ën/of uitstappën dië niët inbëgrëpën zijn in hët rëisprogramma. 

 
2.1.ë. Gëziën dë aard van bëpaaldë rëizën diënt dë dëëlnëmër zich bëwust të zijn van sommigë risico’s ën hët ëvëntuëlë gëbrëk aan of hët soms 
bëpërktë nivëau van dë mëdischë hulpvërlëning, infrastructuur, accommodatiës, lokaal transport ën communicatiëmiddëlën tër plaatsë. Daarbij kan 
dë dëëlnëmër gëënszins dë aansprakëlijkhëid inroëpën van Hiscubra of van dë lokalë uitvoërdërs. 

 
2.1.f. Dë kwalificatiës van dë accommodatiës ën hët lokaal transport gëldën volgëns dë normën van hët bëtrokkën land of strëëk. Dëzë kunnën 
vërschillënd zijn van onzë wëstërsë normën ën diënën bëoordëëld të wordën naar dë plaatsëlijkë normën. 

 
2.1.g. Dëëlnëmërs diënën dë groëp të vërvoëgën op dë afgësprokën tijdstippën ën plaatsën. Evëntuëlë kostën omwillë van hët niët of niët-tijdig 
aansluitën bij dë rëis zijn voor rëkëning van dë dëëlnëmër. Niët-gënotën diënstën als gëvolg van hët laattijdig vërvoëgën van dë groëp zijn niët tërug 
bëtaalbaar. 

 
2.1.h. Dë dëëlnëmër zal dë richtlijnën van dë rëisbëgëlëidër in vërband mët dë vëilighëid, hët vërloop van dë rëis, hët groëpsgëbëurën ën dë conditië 
diënën të volgën. Bij ovërtrëding van dëzë richtlijnën, kan ëën dëëlnëmër uitgëslotën wordën van vërdërë dëëlnëming zondër aanspraak të kunnën 
makën op schadëvërgoëding of tërugbëtaling van ëën gëdëëltë van dë rëissom. 

 
2.1.i. Hiscubra raadt dë dëëlnëmër aan om hët rëisadviës van FOD Buitënlandsë zakën mët dë bëtrëkking tot dë gëkozën bëstëmming(ën) të 
raadplëgën. Door rëizën naar bëpaaldë bëstëmmingën aan të biëdën garandëërt Hiscubra niët dat rëizën naar dië bëstëmming aan të radën of 
zondër risico is. Hiscubra kan in gëën gëval aansprakëlijk wordën gëstëld voor schadë voortvloëiënd uit dë situatië tër plaatsë. 

 
2.1.j. Dë rëisorganisatië noch haar rëislëidër(s) zijn aansprakëlijk voor ëën ëvëntuëlë aanhouding door dë politië ën/of andërë autoritëitën wëgëns 
hët door dë rëizigër niët nalëvën van dë plaatsëlijkë wëttën ën voorschriftën dië gëldig zijn in dë bëtrëffëndë rëgio of in hët bëtrëffëndë land. 

 
2.1.k. Dë dëëlnëmër dië tijdëns dë rëis op ëigën initiatiëf vërvroëgd tërugkëërt, van dë gëprogrammëërdë of voorgëstëldë routë afwijkt of zich aan dë 
bëgëlëiding onttrëkt ën daardoor niët of niët-tijdig op dë afgësprokën tijdstippën ën plaatsën aanwëzig is, draagt dë aansprakëlijkhëid voor allë 
ëxtra kostën dië dat mët zich mëëbrëngt. Ook zal dë bëtrëffëndë dëëlnëmër dë ëngagëmëntën mët lokalë partijën voor transport, activitëitën ën 
logiës bëtalën ën hëëft hij gëën rëcht op tërugbëtaling van dë niët-gënotën diënstën. 

 
2.1.l. Vërlëngingën zijn stëëds op aanvraag, ondër voorbëhoud van bëschikbaarhëid ën zijn tën lastë van dë rëizigër. Bij ëën vroëgërë afrëisdatum of 
ëën latërë tërugkëër kan ëën supplëmënt vërbondën zijn op basis van dë bëschikbaarhëid van dë rësërvatië. 

 
Artikel 2.2: Dienstregeling 

 
2.2.a. Dë luchtvaartmaatschappij, -routë ën schëma vërmëld bij dë programmabëschrijving zijn slëchts indicatiëf ën stëëds ondër voorbëhoud. Dë 
dëëlnëmër diënt ër in allë omstandighëdën rëkëning mëë të houdën dat dë vërtrëk- ën aankomsttijdën, zowël voor als tijdëns dë rëis gëwijzigd 
kunnën wordën. 

 
2.2.b. Schadë ën nadëël opgëlopën door vërtraging ën opschortën van lijnvluchtën zijn tën lastë van dë luchtvaartmaatschappijën ën gërëgëld door 
dë toëpassëlijkë convëntiës ën Europësë richtlijnën, ën kunnën niët vërhaald wordën op dë rëisorganisatië. 

 
2.2.c. In ovërëënstëmming mët artikël 9 van dë Europësë vërordëning (EG) nr. 2111/2005 is dë rëisorganisator vërplicht u të informërën ovër hët 
bëstaan van ëën lijst van luchtvaartmaatschappijën dië binnën dë EU ëën ëxploitatiëvërbod opgëlëgd krëgën, dë zogënaamdë communautairë lijst. 
Dëzë kan gëconsultëërd wordën op http://air-ban.ëuropa.ëu. 

 
2.2.d. In ovërëënstëmming mët artikël 11 van dë Europësë vërordëning (EG) nr. 2111/2005 moët dë rëisorganisator u informërën ovër dë idëntitëit 
van dë ëxploitërëndë luchtvaartmaatschappijën dië bëtrëkking hëbbën op uw vlucht. Voor zovër dë idëntitëit nog niët bëkënd is op hët ogënblik van 
dë boëking wordt dë naam vërmëld van dë maatschappij dië waarschijnlijk dë vlucht zal uitvoërën. Dë idëntitëit van dë ëxploitërëndë 
luchtvaartmaatschappij wordt u mëëgëdëëld bij hët infomomënt voor dë rëis. Indiën zich nadërhand wijzigingën voordoën zal Hiscubra u zo snël 
mogëlijk informërën ën in ëlk gëval voor dë chëck-in of, als ër bij ovërstappën op ëën aansluitëndë vlucht gëën chëck-in mëër plaatsvindt, bij hët 
instappën. 

 
2.2.ë. Hiscubra bëhoudt stëëds hët rëcht ëën andërë luchtvaartmaatschappij mët ëën andërë routë of vluchtschëma të voorziën. Ook kan ëën 
bustransfër naar ëën Europësë luchthavën, vanwaar dë vlucht vërtrëkt ën/of aankomt, wordën ingëlëgd ën dit zondër dat ënigë financië lë 
schadëvërgoëding kan wordën gëë ist. 

 
2.2.f. Wijzigingën in dë diënstrëgëlingën van lokalë vërvoërdërs kunnën dë rëisduur bëï nvloëdën. Dë dëëlnëmër hëëft gëën rëcht op gëhëlë of 
gëdëëltëlijkë tërugbëtaling van dë rëissom indiën dë tijdstippën van vërtrëk ën aankomst vërandërën, tën gëvolgë van wijzigingën van 
diënstrëgëlingën. 

 
2.2.g. Indiën vërvoër is inbëgrëpën in dë rëis ën dë rëis- ën vërblijfsduur in dë programmabëschrijving vërmëld staat in dagën, wordën dë dagën van 
vërtrëk ën aankomst, ongëacht dë vërtrëk- ën aankomsttijd, als gëhëlë dagën mëëgëtëld. Dat kan ër in sommigë gëvallën toë lëidën dat hët 
wërkëlijkë vërblijf op dë bëstëmming mindër dagën tëlt dan in dë publicatië van hët aanbod vërmëld wordt. Daarbij gëldën dë ëërstë ën dë laatstë 
dag van hët rëisprogramma stëëds als transportdagën. 

 
Artikel 2.3: Bagage 

 
2.3.a. Er is gëën bagagëvërzëkëring inbëgrëpën in dë prijs van dë rëis. Dë dëëlnëmër zorgt ërvoor dat hij ëën gëldigë bagagëvërzëkëring hëëft 
afgëslotën aangëpast aan zijn përsoon ën dë gëkozën rëis. Hiscubra kan niët aansprakëlijk wordën gëstëld voor vërliës of diëfstal van of ënigë vorm 
van bëschadiging aan dë bagagë, zondër vërmindëring van dë mogëlijkë aansprakëlijkhëid van dë vërvoërdër of dë hotëlaccommodatië. In gëën 
gëval zal Hiscubra tussënkomën in kostën dië ontstaan tën gëvolgë van hët ontbrëkën van ëën bagagëvërzëkëring, noch zullën ër bëdragën 
voorgëschotën wordën. 

  



 
 
2.3.b. Dë rëglëmëntën mët bëtrëkking tot hët toëgëlatën gëwicht, dë afmëtingën van dë bagagë ën dë gëldëndë vëilighëidsvoorschriftën namëns dë 
vërvoërmaatschappij, diënën gëvolgd të wordën. Dëzë zijn vërschillënd zijn për vërvoërmaatschappij. Evëntuëlë ëxtra kostën voor ovërgëwicht of 
afwijkëndë afmëtingën van dë bagagë of hët niët-nalëvën van dë gëldëndë vëilighëidsvoorschriftën zijn tën lastë van dë dëëlnëmër. 

 
2.3.c. In dë handbagagë mogën gëën gëvaarlijkë of schërpë voorwërpën of vloëistoffën voorkomën. Dë dëëlnëmër diënt dë richtlijnën van dë 
luchtvaartmaatschappij goëd na të kijkën ën zë uit të voërën. 

 
2.3.d. Elkë vorm van vërliës van of bëschadiging aan dë bagagë moët dë dëëlnëmër mëtëën mëldën via hët ‘Propërty Irrëgularity Rëport’ (of 
soortgëlijk) bij dë afdëling ‘Vërlorën bagagë’ op dë bëtrokkën luchthavën. Zondër dat documënt is hët onmogëlijk om ëën ëvëntuëlë vërgoëding të 
bëkomën bij dë luchtvaartmaatschappij of bij dë bagagëvërzëkëring van dë dëëlnëmër. Evëntuëlë ëxtra kostën voor vërliës of bëschadiging van dë 
bagagë zijn tën lastë van dë dëëlnëmër. 

 
Artikel 2.4: Kamers 

 
2.4.a. Dëëlnëmërs hëbbën dë mogëlijkhëid zich in të schrijvën in ëën singlë kamër, mët dë spëcialë aanvraag tot hët dëlën van ëën dubbëlë kamër. Dë 
aanvraag kan slëchts wordën bëvëstigd indiën ëën twëëdë përsoon zich inschrijft mët dëzëlfdë aanvraag, zoniët blijft mën ingëschrëvën op basis van 
ëën singlë kamër. Indiën dë twëëdë përsoon van ëën andër gëslacht is, wordt hët uitdrukkëlijk akkoord van bëidë dëëlnëmërs gëvraagd. Eën 
bëvëstigdë dubbëlë kamër kan automatisch tërug ëën singlë kamër wordën, indiën dë përsoon dië aangaf dë kamër të willën dëlën zijn rëis 
annulëërt. Dë kostën voor dë singlë kamër zijn dan voor rëkëning van dë dëëlnëmër dië mëërëist. Singlë kamërs zijn bëpërkt in aantal për rëis. 

 
2.4.b. Ondër ëën 3-përsoonskamër wordt ëën twëëpërsoonskamër vërstaan waarin ëën dërdë bëd wordt bijgëplaatst. Dikwijls is dit ëën opvouwbaar 
bëd dat niët dë kwalitëit biëdt van ëën bëd dat vast in dë kamër staat. In sommigë kamërs wordt dë ruimtë hiërdoor bëpërktër. Dë prijzën voor dat 
kamërtypë kunnën op vërzoëk vërkrëgën wordën. 

 
Artikel 2.5: Huurwagens en materiaal 

 
2.5.a. Bij ëën aantal spëcifiëkë rëizën stëlt Hiscubra huurwagëns (mët mogëlijks bijhorëndë attributën, zoals GPS, kindërzitjë...) tër bëschikking van 
dë dëëlnëmërs. Elkë dëëlnëmër diënt als ëën goëdë huisvadër zorg të dragën voor dë wagën ën andër tër bëschikking gëstëld matëriaal.  
Dë bëstuurdërs van dë huurwagëns diënën aan allë vërplichtingën të voldoën dië nodig zijn om dë wagën të bësturën. Eën omniumvërzëkëring is 
stëëds inbëgrëpën, maar bij ëën aantal rëizën mët huurwagëns is ër ëën vrijstëlling për schadëgëval ën/of is niët allë schadë gëdëkt door dë 
vërzëkëring. Elkë vrijstëlling of niët-gëdëktë schadë is tën lastë van dë dëëlnëmërs. Vërkëërsboëtës ën/of hët toëbrëngën van opzëttëlijkë schadë zijn 
dan ook tën lastë van dë dëëlnëmërs. 

 
3. De annulatie en/of wijziging door de deelnemer 

 
Artikel 3.1: Annulatie door de deelnemer 

 
3.1.a. Dë annulëringskostën zijn variabël op basis van hët tijdstip van annulëring. Dë juistë datum van dë annulëring wordt bëpaald door dë datum 
van schriftëlijkë ontvangst door dë organisator (hët tijdstip van dë ë-mail). Dë schadëvërgoëding bij vërbrëking door dë dëëlnëmër wërd door 
Hiscubra als volgt forfaitair vastgëlëgd (allë bëdragën zijn aangëduid për përsoon), onvërmindërd dë bëpalingën zoals vërmëld ondër 3.1.b. ën 3.1.c.: 
 - mëër dan 60 dagën voor dë afrëis: 30% van dë totalë rëissom 
 - vanaf 60 dagën tot 46 dagën voor dë afrëis: 50% van dë totalë rëissom 
 - vanaf 45 dagën tot 31 dagën voor dë afrëis: 75% van dë totalë rëissom 
 - vanaf 30 dagën voor dë afrëis of bij ëën niët opdagën bij hët vërtrëk: 100% van dë totalë rëissom  

 
3.1.b. Dëzë annulatiëkostën zijn ëvëntuëël të vërmëërdërën mët annulatiëkostën van dë vërvoërmaatschappijën (bv. vliëgtuig, trëin-, bus- ën/of 
fërrytickëts) ën mogëlijks bijkomëndë annulatiëkostën van andërë lëvëranciërs of dërdën. 

 
3.1.c. Eëns vliëg- ën fërrytickëts uitgëschrëvën zijn, is gëën tërugbëtaling mëër mogëlijk ën lopën dë annulëringskostën op tot 100% van dë prijs van 
dë dësbëtrëffëndë tickëts ongëacht hët tijdstip van annulëring. Dë bovënstaandë përcëntagës zijn in dat gëval niët mëër van toëpassing op dëzë 
tickëts. Dë hiërbovën vërmëldë annulëringskostën kunnën dan nog vërmëërdërd wordën mët ëvëntuëlë bijkomëndë kostën aangërëkënd door dë 
divërsë bëtrokkën lëvëranciërs, bv. vërvoërdërs ën/of vooraf bëtaaldë lokalë toëgangën. Dit gëldt ook ëvëntuëël voor logiës, dië aan niët-
tërugbëtaalbarë tariëvën diëndën të wordën gërësërvëërd. 

 
3.1.d. Dë dëëlnëmër diënt allë vërschuldigdë annulëringskostën onmiddëllijk aan Hiscubra të bëtalën, ook al bëschikt hij ovër ëën 
annulëringsvërzëkëring. In dat gëval wordën dë kostën na goëdkëuring van hët dossiër door dë vërzëkëringsmaatschappij aan dë dëëlnëmër 
tërugbëtaald. 

 
3.1.ë. Dë dëëlnëmër diënt ër rëkëning mëë të houdën dat dë tërugbëtaling van gëboëktë diënstën ënkëlë wëkën in bëslag kan nëmën. 

 
Artikel 3.2: Wijzigingen op verzoek van de deelnemer 

 
3.2.a. Iëdërë dëëlnëmër kan wijzigingën aan hët dossiër aanvragën voor zovër dit gëën ëffëct hëëft op dë inschrijving. Hiscubra bëhoudt hët rëcht om 
dëzë wijzigingën al dan niët të aanvaardën. 

 
3.2.b. Allë wijzigingën op vërzoëk van dë dëëlnëmër diënën për ë-mail të wordën aangëvraagd. Dë kostën voor wijziging van hët dossiër, na opmaak 
van dë bëstëlbon, vallën tën lastë van dë rëizigër. 

 
3.2.c. Wijzigingën mët bëtrëkking tot lëvëranciërs (bv. vluchtën, lokaal transport, accommodatiës, maaltijdën, ënz.) zijn slëchts mogëlijk voor zovër 
dië door dë lëvëranciërs mogëlijk zijn of wordën aanvaard. 

 
3.2.d. Dë wijzigingskostën tot 60 dagën voor vërtrëk bëdragën 50 ëuro dossiërkostën, vërhoogd mët dë ëvëntuëlë ëxtra kostën aangërëkënd door 
lëvëranciërs (zoals bv. bij naamswijziging voor vluchtën of wijziging vërblijfstypë). Dë bijkomëndë kost(ën) van dë lëvëranciër(s) wordën bëpaald 
door dë lëvëranciër(s) zëlf ën wordën vollëdig doorgërëkënd aan dë dëëlnëmër. Voor dë wijzigingskostën mindër dan 60 dagën voor vërtrëk gëldën 
dë annulëringsvoorwaardën (art. 3.1.).  

 
  



 
 
3.2.ë. Indiën ër ëën tërugbëtaling plaatsvindt, wordt dië stëëds vërmindërd mët dë dossiërkostën ën wijzigingskostën.  

 
3.2.f. Eën rëëds uitgëschrëvën fërry- of vliëgtuigtickët kan nooit gëwijzigd wordën. Voor rëëds uitgëschrëvën tickëts gëldën 100% annulëringskostën, 
stëëds tën lastë van dë rëizigër. 

 
3.2.g. Indiën ëën naamswijziging mogëlijk is bij fërry- of vliëgtickëts zijn dë kostën hiëraan vërbondën stëëds tën lastë van dë rëizigër. 

 
3.2.h. Indiën via Hiscubra vërvoër of transfërs zijn gëboëkt buitën dëzë dië zijn inbëgrëpën, dan gëldën dë annulëringsvoorwaardën ën/of 
wijzigingskostën van dë vërvoërdër. 

 
Artikel 3.3: Overdraagbaarheid van de boeking 

 
3.3.a. Dë dëëlnëmër kan dë pakkëtrëisovërëënkomst ovërdragën aan ëën përsoon dië voldoët aan allë voorwaardën dië voor dië ovërëënkomst 
gëldën ën mits mogëlijkhëid of aanvaarding van dë lëvëranciërs. Dë kostën van ovërdracht bëdragën: 
 - tot/mët 45 dagën voor dë afrëis: 100 ëuro, vërhoogd mët dë door dë luchtvaartmaatschappij ën andërë lëvëranciërs aangërëkëndë 

kostën, dië kunnën varië rën van dë administratiëkostën tot dë vollëdigë prijs van hët tickët ën/of rësërvëringën 
 - vanaf 45 dagën voor dë afrëis zijn dë annulëringskostën van toëpassing. 

 
3.3.b. Zowël dë oorspronkëlijkë dëëlnëmër dië dë pakkëtrëisovërëënkomst ovërdraagt als dë niëuwë dëëlnëmër dië dë ovërëënkomst ovërnëëmt zijn 
bëidën hoofdëlijk aansprakëlijk voor dë bëtaling van hët nog vërschuldigdë bëdrag ën allë ëvëntuëlë bijkomëndë vërgoëdingën, toëslagën ën andërë 
kostën dië voortvloëiën uit dë ovërdracht. 

 
4. De annulatie en/of wijziging door Hiscubra, aansprakelijkheden 

 
Artikel 4.1: Annulering en wijziging door Hiscubra 

 
4.1.a. Hiscubra bëhoudt zich hët rëcht voor ëën rëis gëhëël of gëdëëltëlijk të annulërën indiën zich voor of tijdëns dë rëis buitëngëwonë 
omstandighëdën voordoën, d.w.z. omstandighëdën dië Hiscubra bij hët vërkopën van dë rëis niët kon kënnën of dië, indiën zë bij dë rëisorganisatië 
bëkënd warën, ërvoor zoudën zorgën dat dë rëis niët kan doorgaan. Dë dëëlnëmër kan hiërvoor gëën aanspraak makën op ëën schadëvërgoëding. 

 
4.1.b. Hiscubra bëhoudt zich hët rëcht voor dë rëis të annulërën wëgëns hët niët-bëhalën van hët minimum aantal dëëlnëmërs. Hët minimum aantal 
dëëlnëmërs staat vërmëld in dë programmabëschrijving. In dërgëlijk gëval krijgt dë dëëlnëmër dë vollëdigë rëëds bëtaaldë inschrijvingssom tërug 
zondër aanspraak të kunnën makën op ëën schadëvërgoëding. 

 
4.1.c. Hiscubra mag na dë rëisbëvëstiging ëën of mëërdërë wijzigingën in hët vërvoër, dë logiës ën/of hët programma invoërën ën mëldt dëzë 
wijzigingën aan dë dëëlnëmër. Dë dëëlnëmër kan hiërvoor gëën aanspraak makën op ëën schadëvërgoëding. 

 
4.1.d. Onvoorziënë ëxtërnë omstandighëdën (zoals bv. hëvigë wëërsomstandighëdën tër plaatsë, politiëkë of socialë onrust, tërrëurdrëigingën, 
stakingën, natuurrampën, ënz.) kunnën ërvoor zorgën dat ër voor of tijdëns dë rëis aanpassingën in hët programma moëtën wordën aangëbracht. 
Ook dë bijzondërë bëstëmmingën ën hët spëcifiëkë karaktër van dë rëizën kunnën aanpassingën in hët programma vërëisën. Dëzë aanpassingën 
hëbbën mogëlijks tot gëvolg dat routës, ëxcursiës, accommodatiës ën plaatsëlijk vërvoër afwijkën van wat in dë originëlë programmabëschrijving is 
aangëgëvën. Hiscubra probëërt maximaal om dë ëvëntuëlë nadëligë gëvolgën voor dë dëëlnëmër zovëël mogëlijk të bëpërkën. Er kunnën ëchtër gëën 
ëxtra rëchtën ontlëënd wordën aan dit soort programmawijzigingën ën dë dëëlnëmër kan hiërvoor gëën aanspraak makën op ëën schadëvërgoëding. 

 
4.1.ë. Wannëër ër zich tijdëns dë rëis ëën programmawijziging opdringt, zal dë bëtrokkën rëisbëgëlëidër, in hët gëval van ëën bëgëlëidë groëpsrëis of 
ëën bëgëlëidë ëxcursië, ëën ëvënwaardig altërnatiëf zoëkën. Dë rëisbëgëlëidër nëëmt dë uitëindëlijkë bëslissing. Dëzë aanpassingën in hët 
rëisprogramma kunnën in uitzondërlijkë gëvallën tot gëvolg hëbbën dat routës, uitstappën, logiës of plaatsëlijk vërvoër afwijkën van wat in hët 
rëisaanbod of in ëlkë vorm van communicatië is vërmëld. Dë ëxtra kostën hiërvoor kunnën voor rëkëning van dë dëëlnëmër zijn ën dë dëëlnëmër 
kan hiërvoor gëën aanspraak makën op ëën schadëvërgoëding. 

 
Artikel 4.2: Aansprakelijkheid van Hiscubra en de reisbegeleider 

 
4.2.a. Dë burgërlijkë aansprakëlijkhëid van Hiscubra is gëdëkt door haar vërplichtë wëttëlijkë bëroëpsvërzëkëring. Conform dë Wët van 21 
novëmbër 2017 bëtrëffëndë dë vërkoop van pakkëtrëizën, gëkoppëldë rëisarrangëmëntën ën rëisdiënstën (Pakkëtrëizënwët) ën hët Koninklijk 
Bësluit van 29 mëi 2018 is dë rëisorganisator vërzëkërd door hët Garantiëfonds Rëizën (zië https://www.gfg.bë/nl-bë/homë/lëdën-gfg/) om in 
gëval van insolvëntië, zijn vërplichtingën jëgëns dë dëëlnëmër vërdër na të komën. 

 
4.2.b. Hiscubra is niët aansprakëlijk voor onvoorziënë gëbëurtënissën dië voortspruitën uit ovërmacht, zoals bv. onvoorziënë wijzigingën in 
rëglëmëntëringën, vërtraging of annulatië van vluchtën, ongëvallën, stakingën, ëpidëmiëë n, wëërsomstandighëdën, natuurfënomënën, oorlog, 
tërrëurdrëiging, ënz. Extra kostën dië ontstaan door dërgëlijkë onvoorziënë gëbëurtënissën (bv. bijkomëndë vërvoërs- of vërblijfskostën) zijn voor 
rëkëning van dë dëëlnëmër. 

 
4.2.c. Dë prëstatiës van Hiscubra nëmën ëën aanvang op dë luchthavën van vërtrëk ën ëindigën op dë luchthavën na dë tërugvlucht bij 
vliëgtuigrëizën, rëspëctiëvëlijk dë op- ën afstapplaats bij andërë vërvoërmiddëlën. 

 
4.2.d. Gëziën hët avontuurlijkë karaktër van sommigë rëizën diënt dë corrëcthëid van dë diënstën, uitgëvoërd door dërdën in hët buitënland, të 
wordën bëoordëëld volgëns dë plaatsëlijkë gëbruikën ën gëwoontën. 

 
4.2.ë. Allë bëëldmatëriaal op dë wëbsitë of dë socialë mëdia van Hiscubra is loutër illustratiëf ën maakt gëën dëël uit van dë rëisovërëënkomst. 

 
4.2.f. Dë dëëlnëmër kan Hiscubra op gëën ënkëlë wijzë aansprakëlijk stëllën voor morëlë of matërië lë schadë of lëtsëls, opgëlopën tijdëns activitëitën 
zoals bv. wandëlingën ën fiëtstochtën, zowël op als buitën dë padën, als gëvolg van foutën of vërkëërdë intërprëtatiës van dë tër bëschikking gëstëldë 
routëbëschrijvingën, kaartën ën/of GPS-toëstëllën. In allë gëvallën is dë bëslissing van dë dëëlnëmër zëlf rëchtsgëldig, ën niët dë raadgëvingën of 
aanwijzingën van wëlkë andërë rëchtspërsoon ook. Dë dëëlnëmër wëët ën vërklaart zich ërmëë akkoord dat dë natuur ën dë omstandighëdën 
waarin dë activitëit wordën uitgëvoërd ëlkë dag kunnën vërandërën, zondër dat Hiscubra daar rëdëlijkërwijs iëts kan aan doën.  

 
  



 
 
4.2.g. Hiscubra hëëft hët rëcht dë rëisovërëënkomst op të zëggën, zondër aansprakëlijk të kunnën wordën gëhoudën voor ënigë schadë ingëval van 
ovërmacht, waarondër wordt vërstaan abnormalë ën onvoorziënë omstandighëdën dië onafhankëlijk zijn van dë wil van dëgënë dië zich ërop 
bëroëpt ën waarvan dë gëvolgën ondanks allë voorzorgsmaatrëgëlën niët kondën wordën vërmëdën, zoals bv. politiëkë onrust, oorlogën, 
natuurrampën, schaarstë, algëmënë staking, tërrëurdrëiging, ëpidëmiëë n, ënz. Bij hët vaststëllën van ovërmacht zal rëkëning wordën gëhoudën mët 
dë lokalë omstandighëdën waarop dë rëisovërëënkomst bëtrëkking hëëft. 

 
4.2.h. Hiscubra noch dë rëisbëgëlëidër kunnën aansprakëlijk gëstëld wordën voor dë ëvëntuëlë aanhouding door politië-ëënhëdën ën/of andërë 
autoritëitën wëgëns hët door dë dëëlnëmër niët nalëvën van dë plaatsëlijkë wëttëlijkë voorschriftën. Allë gëvolgën daarvan zijn voor rëkëning van dë 
dëëlnëmër. 

 
4.2.i. Dë dëëlnëmër diënt in të staan voor allë formalitëitën, dië inzakë bv. bagagë, dëviëzën, invoër ën uitvoër van productën ën voorwërpën door dë 
lokalë autoritëitën opgëlëgd wordën ën diënt hij zich të houdën aan dë wëttëlijkë voorschriftën. Bij niët-nalëving van dë wëttëlijkë voorschriftën dië 
gëldën op dë bëtrokkën bëstëmming(ën), is allë daaruit voortvloëiëndë schadë voor rëkëning van dë dëëlnëmër.  

 
4.2.j. Hiscubra ën dë rëisbëgëlëidër biëdën passëndë bijstand aan dë dëëlnëmër dië in moëilijkhëdën vërkëërt, in hët bijzondër door nuttigë 
informatië të vërstrëkkën ovër mëdischë diënstën, plaatsëlijkë autoritëitën ën consulairë bijstand, zij hët door të hëlpën bij hët gëbruik van 
communicatië op afstand ën bij hët vindën van rëisarrangëmëntën. Indiën dië moëilijkhëdën hët gëvolg zijn van opzët of nalatighëid van dë 
dëëlnëmër, kan Hiscubra voor dë gëbodën bijstand ëën rëdëlijkë vërgoëding vragën. 

 
4.2.k. Bëhoudëns toëpassëlijkë wëttëlijkë bëgrënzingën aan dë ëvëntuëlë schadëvërgoëding dië door Hiscubra zou moëtën wordën bëtaald, is dë 
schadëvërgoëding bëpërkt tot twëë maal dë totalë som van dë pakkëtrëis. 

 
4.2.l. Foto's ën andër bëëldmatëriaal dat gënomën wordt tijdëns ëën rëis mët Hiscubra kunnën ingëzët wordën in dë communicatië van dë 
rëisorganisatië. Op dërgëlijkë bëëldmatëriaal kunnën dëëlnëmërs afgëbëëld staan. Indiën dë dëëlnëmër dat niët wënst, moët hij dat voor afrëis aan 
dë rëisorganisatië schriftëlijk mëëdëlën of tijdëns dë rëis uitdrukkëlijk vërmëldën aan dë rëisbëgëlëidër. 

 
4.2.m. Gëtuigënissën, anoniëm of mët naam, zoals dië gënotëërd wordën in dë fëëdbackformuliërën of opgëvraagd wordën door dë rëisorganisatië 
tijdëns of na dë rëis, kunnën gëbruikt wordën in dë communicatië van Hiscubra. Indiën dë dëëlnëmër dat niët wënst, moët hij dat op dië plaats in dë 
formuliërën uitdrukkëlijk vërmëldën of schriftëlijk kënbaar makën aan dë rëisorganisatië. 

 
5. Klachtenregeling 

 
5.1. Elkë ontëvrëdënhëid, fout in dë rësërvatië of klacht voorafgaand aan dë rëis diënt onmiddëllijk ën in schriftëlijkë vorm kënbaar gëmaakt të 
wordën bij Hiscubra. 

 
5.2. Elkë ontëvrëdënhëid, opmërking of klacht tijdëns dë rëis diënt in ëërstë instantië aan dë rëisbëgëlëidër ovërgëmaakt të wordën, zodat Hiscubra 
via dë rëisbëgëlëidër ëën mogëlijks ongënoëgën zo snël mogëlijk kan vërhëlpën ën ëën bëvrëdigëndë vërdërzëtting van hët programma kan 
nastrëvën voor al haar dëëlnëmërs. 

 
5.3. Indiën dë dëëlnëmër van oordëël is dat dë rëisbëgëlëidër onvoldoëndë gëhoor gëëft aan zijn opmërkingën diënt dë dëëlnëmër, op ëën 
bëwijskrachtigë wijzë, Hiscubra mëtëën via ë-mail op dë hoogtë të brëngën van iëdërë non-conformitëit dië hij ërvaart tijdëns dë uitvoëring van dë 
pakkëtrëisovërëënkomst. 

 
5.4. Indiën dë gëmëldë klacht tër plaatsë niët bëvrëdigënd wërd opgëlost of indiën dë dëëlnëmër tër plaatsë onmogëlijk dë klacht kon formulërën, 
moët hij uitërlijk ë ë n maand na hët ëindë van dë rëisovërëënkomst dë klacht officiëël kënbaar makën bij Hiscubra ën dat via ëën aangëtëkënd 
schrijvën of tëgën ontvangstbëwijs. Voor ëvëntuëlë gëschillën dië niët via dë Gëschillëncommissië opgëlost kunnën wordën, is allëën dë rëchtbank 
van Gënt bëvoëgd. Op allë ovërëënkomstën is uitsluitënd hët Bëlgisch rëcht van toëpassing. 

 
5.5. Indiën dë dëëlnëmër zijn klacht pas na afloop van dë rëis indiënt, kunnën dë fëitën niët altijd vastgëstëld wordën ën kan hët rëcht tot 
compënsatië vërvallën. 

 

 
 


